



















































































































































































































































































































































































































































































TRINITY SUNDAY TO ADVENT

5. vibrantis, trembling, shaking, hesitating.

6. dirigunt, put direction, vigour into the shaft,
hastam, of the spear. Sin also sharpens the spear’s
point, lines 7-8.

8. mortale crimen, man’s, mortal’s, sin. Mortal sin,
B, is ambiguous.

10. Christo jugata; cf. 93, 11, from which the phrase
is probably taken.

11. Some take est with positum (This gate was
placed . . .), while others make the lines independent
" (Thisis the gatein . . ., placed there).

Hoc praenuntiabat quod Noe in latere arcae ostium
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facere Jussus est, quo intrarent animalia quae non erant
diluvio peritura, quibus praefigurabatur Ecclesia, St
Aug. in 7th lesson of the octave day,

14. ceu, like; cf. 93, 27. Septiformis, referring to the
seven sacraments.

15. stolas; cf. Apoc. 7, 14 and 22, 14.

19. aemulemur, rival, try to imitate.

20. indices, signs, proofs.

24. This doxology used to be in the Breviary, and
is printed by B and by Daniel. For 79 and 8o the
doxology used to be: Decus Parenti et Filio|Sanctoque
sit Spiritui, [Quibus etc. as above.

Notes on Hymn 79

Author. Same as 78,
Use. At Matins of the Sacred Heart.

6. mortale, man’s, a human; cf. mortale crimen, 78,
8.

7. Adam; cf. Rom. s, 12-21. In the next line,
vetus ille, sc. Adam.

9. artifex, which is in apposition with amor, takes
up auctor of line 1.
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Non corde discedat two
Vis illa amoris incliti;

15 Hoc fonte gentes hauriant
Remissionis gratiam.

Percussum ad hoc est lancea
Passumgque ad hoc est vulnera
Ut nos lavaret sordibus,

20 Unda fluente et sanguine.

stream of glorious love never cease to flow
from Your Heart; may the nations always draw
from this well of love the grace of pardon. It
was for this that Your Heart was struck with
the lance and for this was it wounded, namely
to wash us from our sins in the water and blood
that lowed from it.

Hymn 80

Cor, arca legem continens
Non servitutis veteris,
Sed gratiae, sed veniae,
Sed et misericordiae;

s Cor, sanctuarium novi
Intemeratum foederis,
Templum vetusto sanctius
Velumque scisso utilius;

Te vulneratum caritas
10 Ictu patenti voluit,

Amoris invisibilis

Ut veneremur vulnera.

Hoc sub amoris symbolo

Dassus cruenta et mystica,
15 Utrumgque sacrificium

Christus sacerdos obtulit.

Quis non amantem redamet?
Quis non redemptus diligat
Et corde in isto seligat

20 Aeterna tabernacula?

Your Heart, Jesus, is the ark that holds the
law, not indeed the law of man’s former
slavery, but the law of grace, pardon and mercy.
Your Heart is the undefiled sanctuary of the
new covenant, a temple holier than the old
Jewish one and a veil more profitable than the
one that was rent asunder. Love willed that
Your Heart be wounded with a blow that dis-
closed its secrets that we might revere the
wounds that are pledges of the love we cannot
see. Beneath this symbol of love Christ the
Victim suffered in His passion and at the Supper,
and beneath it Christ the Priest offered His
double sacrifice. Who would not love this
Lover in return? Who among the redeemed
would not be devoted to His redeemer, or
would not choose out for now and into
eternity a refuge in that Heart?
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17. pereussum, sc. cor; ad hoc, for this reason—re~
ferring to the petition of the preceding verse. The
language is reminiscent of St Bonaventure: Ad hoc
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enim perforatum est latus tuum, ut nobis pateat introitus.
Ad hoc vulneratum est cor tuum, oth lesson of the feast.

19. sordibus; cf. sordidam, 78, 15.

Notes on Hymn 8o

Author. See 78.

Use. At Lauds of the Sacred Heart.

7. temple more holy than the one of old, vetusto
sc. templo. Similarly understand velo with scisso in the
next line.

The Heart is called a temple as signifying here the
humanity of our Lord in whom dwelt the fulness of
the Godhead; cf. Col. 2, 9. A temple essentially is a
place where God dwells; cf. 38, 14.

8. The Heart is called a veil with reference to the
opening of our Lord’s side. The torn veil in the
Temple exposed to view the mysterious and sacred
objects of Jewish worship. The opening of our Lord’s
side disclosed to men the mysteries of the new Law.

9. Te refers to our Lord through the word Cor,
which is the subject of the address of the first eight
lines. Vulneratum, sc. esse; cf. 79, 17, note.

10. ictu patenti; with an open wound, B. Perhaps
patenti= patefacienti, i.c. with a wound which dis-
closed. Thus man would be given visible proof and a
visible symbol of His invisible love; cf. the following
lines and lesson 6 of the octave day.

St John is the only one to describe the opening of
our Lord’s side and is also alone in recording that
after the resurrection our Lord showed His side as

well as His hands and feet; cf. Luke 24, 40 and John
20, 20 and 27. It is John also who especially connects
caritas and atmor with our Lord (cf. lines 9, 11 and 13
of this hymn), and is the special advocate of love of
our Lord. Thus devotion to the Sacred Heart may in
a special way be traced back to the beloved disciple.

13. hoc. . .symbolo, i.e. the Heart.

14. The victim, passus, on the cross, cruenta, and at
the last supper, mystica. Utrumque refers to cruenta and
mystica. The identity of Priest and Victim is stated in
line 16; cf. also 149, 13—20.

17-20. The hymn owes much in thought and ex-
pression to St Bonaventure; cf. Vulneratum est ut per
vulnus visibile, vulnus amoris invisibile videamus . ..
Quis illud cor tam vulneratum non diligat? quis tam
amans (sc. cor) non redamet? ... Nos igitur adhuc in
carne marentes, quantum possumus, amantem redamemus,
oth lesson of the feast.

Non in lines 17 and 18 with the verb, as in the prose
passage above.

19. seligat, choose out, select; supply non from 18.

20. tabernacula; cf. 8th lesson of the feast and the
beginning of the gth. Ad hoc vulneratum est cor tuum,
ut in illo ab exterioribus absoluti habitare possimus.
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HYMNS OF THE COMMON OF SAINTS

HE hymns of the seasons celebrate, mystery by mystery, the earthly life of the

I ‘light of the world’ and end with the sending of ‘another Paraclete’, who also

is a lumen cordium. Tu lux refulge sensibus and Accende lumen sensibus—this, in
substance, has been the prayer of the Church year by year from its earliest days.
It has been received with favour by God from the very beginning and has been
answered in a most striking manner in the person of the saints who, individually or
in groups, are the subject of the remaining hymns of this book.

At first there was nothing which corresponded with what we know as the
Common of Saints, but as the number of saints gradually increased, it became cus-
tomary to use a standard office for many individuals of the same class. This standard
or common office had previously been composed for one particular saint, and great
skill and ingenuity went to its composition. The present Common of Apostles is
said to have been originally an office for SS Peter and Paul and, even to most of the
antiphons, it is still the basis of their office on 29 June. The Common of Martyrs is
clearly derived from offices of SS Stephen, Laurence and Vincent and the Common
of Confessors is derived from that of Martyrs, being originally composed for St
Martin of Tours (cf. 87).

The hymns which eventually found their way into these Commons are for the
most part fairly easy. They are direct and objective in their thought, though to some
they may appear a shade reticent. Yet at least there is a refreshing absence of a senti-
mentality which spoils some modern hymns for saints. They are, however, more
unequal in quality than those of the previous sections, and one or two may be thought
to be below the general standard of the hymns—which is a pity, since the hymns of
this section are among the most used in the Breviary. One would have thought that
some of them would have appealed to the revisers as apt material for their correcting
pen, yet in fact comparatively little was done to them. But the revisers did not leave
them altogether untouched. St Ambrose had to be ‘corrected’. The Iste confessor was
greatly altered and the hymn for the Dedication of a Church, which no one ought

to have touched, was in fact completely recast in a new metre. -
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Just as in the hymns of the seasons one does not find very many references to the
hour at which they are used (cf. the Introduction to the last section), so is it with the
hymns of the saints, whether from the Common or the Proper. There is little, if
anything, about the hours at which they are used and, inevitably in the hymns of the
Common, nothing about the seasons. One is more likely to find references to the
season during which any feast may occur in the Collects, as an examination of the
Collects of saints towards the end of March and the first half of April will show. But
the ideas which are fundamental to all the hymns are found here—that God is our
creator, our redeemer and our judge and that, by the first two titles, He is the giver of
light and of the light of grace.

The metaphor of light is ubiquitous. Our Lady is the stella maris, and through her
intercession is given lumen caecis. She is the aula lucis fulgida, resplendent with her own
grace and with the presence in her womb of the incarnate God. The apostles, and the
martyrs too, are the vera mundi lumina. The heavenly Jerusalem is the caeli corusca
civitas, and it is the Christian’s prayer that God will give some of this glory to the
dedicated church by filling it benigno lumine. To this true light of grace and sanctity
is opposed the sham brightness and light of worldly things—the luculenta praedia of
89. These the saints, as true followers of Christ, rejected as imbuta felle and polluta, and
so He became their reward and abiding light. Lux aeterna lucebit sanctis tuis, Domine,
is the text the Church uses for martyrs during Paschaltide. But that Christ is their
reward is also expressed in the hymns under the image of a crown. He is the sors,
corona et praemium of the martyrs, the perpes corona praesulum and the corona virginum.
All this is summed up in the Invitatory of All Saints: Regem regum Dominum venite
adoremus, quia ipse est corona Sanctorum omnium.

Finally, just as every season has its own particular lesson and grace, so each group of
saints has its own message for us and its own example of sanctity for us to imitate.
The hymns, in common with the rest of the office to which they belong, would have
us reproduce something of the constancy of the martyrs, the fidelity of the con-
fessors, the purity of the virgins and the resolute single-mindedness of the widows.
This we ask through the intercession of the saint of the day, so that phrases like hac
die, hujus gratia and hujus oratu are constantly recurring. The collect of St William, 25
June, well sums up this relationship of the saints to us: ‘O God, who to help our
weakness hast given us thy saints for our pattern and protection as we tread the path
of salvation, grant that we may so revere the merits of the blessed abbot William as
to secure his advocacy and to follow in his footsteps’ (translation from Burns, Oates
Missal).
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HYMNS OF THE COMMON OF SAINTS

Reflection may show that the hymns of the days and hours have, in substance,
more in common with those of the Common of Saints than might appear at first
sight and that both sets of hymns are variations on the fragment of an early Christian

Exsultet orbis gaudiis,
Caelum resultet laudibus;
Apostolorum gloriam
Tellus et astra concinunt.

s Vos, saeculorum judices
Et vera mundi lumina,
Votis precamur cordium;
Audite voces supplicum.

Qui templa caeli clauditis
10 Serasque verbo solvitis,

Nos a reatu noxios

Solvi jubete, quaesums.

Praecepta quorum protinus

Languor salusque sentiunt,
1§ Sanate mentes languidas,

Augete nos virtutibus,

U, cum redibit arbiter

In fine Christus saeculi,

Nos sempiterni gaudii
20 Concedat esse compotes.

The Common of Apostles
Hymn 81

Let earth be glad and rejoice, and heaven re-
echo with praise. Earth and heaven in unison
sing the Apostles’ fame. To you, judges of men
and true lights of the world, we tell in prayer
our heart’s desires; hear your suppliants’ words.
You shut heaven’s gates and with a word undo
their bolts; give the word of command, we beg
you, for us sinners to be undone from our
guilt. As sickness and health are instantly sub-
ject to your bidding, heal the sickness of our
souls and enrich us with virtue that when Christ
comes again at the end of time to be man’s
judge, He may graciously call us to possess
eternal joy.

Deus, tuorum militum
Sors et corona, praemium,
Laudes canentes martyris
Absolve nexu criminis.

The Common of one Martyr
Hymn 82

God, the portion, crown and prize of Your
soldiers, we are singing a martyt’s praises; free
us from the bondage of sin. Your martyr
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hymn found in St Paul: Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus,

Eph. 5, 14.

Notes on Hymn 81

Author. Unknown. Perhaps of tenth century date.

Use. At Vespers and Lauds of feasts of the Apostles,
except during Paschaltide. For the Matins hymn,
Aeterna Christi munera, cf. 8sa. For Apostles’ hymns
during Paschaltide, cf. 59, 17-32 and 33-44.

2. resultet, re~echo. Cf. Laetentur caeli et exsultet
terra, Ps. 95, 11. ]

s. judices; cf. judicantes duodecim tribus Israel, Mt.
19, 28 and Lk. 22, 30.

6. lumina; Christ, the lux mundi, saysof the Apostles,
Vos estis lux mundi, Mt. 5, 14.

7. votis, desires, yearnings, as expressed in the next
line and developed in the rest of the hymn. It is a

prayer for help and grace, 9-16, without which man
will fare ill at the judgment, 17-20. Voris; cf. 12, 9.

10. solvitis and clauditis, cf. Mt. 18, 18 and John
20, 23.

11. a reatu with solvi, not with noxios. It displaces
the original a peccatis omnibus. -

13. Profinus, immediately, instantly; contrast 64,
18,

14, languor and languidas in 15; cf. 10, 6 and 34, 7,
notes.

20. compotes, possessed of, sharers in; cf. 35, 15,
note.

Notes on Hymn 82

Author. Unknown, probably sixth century. W
thinks that 86, 88 and this hymn are all by the same
author, because of the similarity of their vocabulary.

Use. At Vespers and Matins of feasts of a Martyr.

2. sors et corona. The position of ef is odd. W
suggested that corona praemium might be a compound

word, corona-praemium, expressing a single idea. A
hymn for St Luke has the order Corona, spes et prae-
mium (Mearns, Early Latin Hymmnaries, p. 28).

Corona is suggested by In die illa erit Dominus
exercituum corona gloriae, Is. 28, 5 and is often used in
hymns of this section; cf. 86, 2; go, 1. The name
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s Hic nempe mundi gaudia
Et blanda fraudum pabula
Imbuta felle deputans
Pervenit ad caelestia.

Poenas cucurrit fortiter

10 Et sustulit viriliter,
Fundensque pro te sanguinem
Aeterna dona possidet.

Ob hoc precatu supplici

Te poscimus, piissime,
15 In hoc triumpho martyris

Dimitte noxam servulis.

reckoned the pleasures of the world and its
attractive enticements to sin to be as joyless and
bitter as gall and so won through to the joys of
heaven. He passed through his tortures bravely
and endured them manfully. He shed his blood
for You and so obtained his eternal reward. For
this reason we turn to You in humble prayer,
most loving Lord; forgive Your servants’ sins
on this day of Your martyr’s triumph.

Invicte martyr, unicum
Patris secutus Filium,
Victis triumphas hostibus,
Victor fruens caelestibus.

s Tui precatus munere,
Nostrum reatum dilue,
Arcens mali contagium,
Vitae repellens taedium.

Soluta sunt jam vincula
10 Tui sacrati corporis;

Nos solve vinclis saeculi

Dono superni numinis.

Hymn 83

Martyr whom no persecutor could over-
come and follower of the Father’s only Son,
you overcame your enemies and received the
honour of a triumph, entering heaven as a con-
queror to enjoy its pleasures. Through the
merit of your intercession cause our guilt to
melt away, keep at a distance from us all in-
fection from sin and drive away life’s weariness.
The bonds of your dedicated body are now un-
done. Do you undo us from the bonds of the
world by the grace of the God of heaven.

The Common of many Martyrs
Hymn 84

Let us sing, fellow Christians, of the glorious
Pangamus, socii, gestaque fortia; joys that the saints gained through their merits,
Gliscens fert animus promere cantibus let us sing of their heroic deeds. Our soul is

Victorum genus optimum. eager and ready to tell in song the noble line of

Sanctorum meritis inclita gaudia
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Stephen, of which corona is a Latin translation, also
suggested its use for Martyrs.

6. blanda. In Christian writers blandus is often used
in the derogatory meaning of alluring, seductive;
but it is sometimes used in a good sense, as in
sermone blando angelus, 59, 21, note. Pabula; cf. 49,
Is.

7. The revisers’ imbuta felle displaces the original
metaphor of the fleeting nature, caduca, of earthly
joys. Deputans; cf. 66, 11.

8. caelestia, sc. gaudia.

9. cucurrit. He bravely ran the way of torture, B;
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he passed through, W. The metaphor is of a toilsome
race. W compares the lines about St Agatha: Inde
gavisa magisque flagrans/ Cuncta flagella cucurrit ovans.

13. Ob hoc, for this reason. Precatu, from precatus,
4, prayer—a poetical and post-classical form; cf. 83,
5;88, 15,

15. Hoc triumpho seems to mean on this day of
(his) triumph. Triumphus has many shades of meaning
in the hymns; c.g. of our Lord’s passion, of the
death of the martyrs and even, in 53, 2, of a song of
triumph.

Notes on Hymn 83

Author. Unknown. Tenth century, or perhaps
earlier (cf. Julian, 1579).

Use. At Lauds of feasts of a Martyr.

3. triumphas, receive the honour of a triumph—as
explained in the next line. Hostibus, the torturers.

s. precatus; cf. 82, 13. Munere, by the merit,
virtue, favour of.

7. contagium, cf. 7, 15, note.

8. vitae ... taedium, life’s weariness; cf. ita ut

taederet nos etiam vivere, 2 Cor. 1, 8.

9. vinaula, the body being considered as a prison;
cf. Rom. 7, 24.

10. sacrati, dedicated, consecrated, holy—especially
as offered to God by martyrdom.

11. solve; could be considered as a prayer for a
happy death or, more directly, as a prayer to be re~
leased from anything which holds us back from God.

Notes on Hymn 84

Author. Unknown, perhaps of the eighth century.

The ascription to Raban Maur is impossible.
Hincmar in the ninth century several times refers to
this hymn in his De una et non trina Deitate and says
he could not discover who was the author of the
hymn which a guibusdam cantatur vel potius blasphema-

tur ‘Te trina deitas’. Moreover Raban, writing to
Hincmar, expressed his disapproval of the phrase
‘trina Deitas’. The revisers removed these words from
this hymn, though they left them in 72, 25.

Metre. Second Asclepiad.

Use. At Vespers of feasts of many Martyrs.
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s Hi sunt, quos fatue mundus abhorruit;
Hunc fructu vacuum, floribus aridum
Contempsere tui nominis asseclae,

Jesu, rex bone caelitum.

Hi pro te furias atque minas truces
10 Calcarunt hominum saevagque verbera;
His cessit lacerans fortiter ungula,
Nec carpsit penetralia.

Caeduntur gladiis more bidentium;
Non murmur resondt, non querimonia,
15 Sed corde impavido, mens bene conscia
Conservat patientiam.

Quae vox, quae poterit lingua retexere,
Quae tu martyribus munera praeparas?
Rubri nam fluido sanguine, fulgidis

20  Cingunt tempora laureis.

Te summa o Deitas unaque poscitus

Ut culpas abigas, noxia subtrahas;

Des pacem famulis, ut tibi gloriam
Annorum in seriem canant.

warriors. These are the men that the world in
its folly rejected. But they were followers of
You, Jesus, kind king of those in heaven, and
therefore they despised a world that is barren of
fruit and blooms only to wither. For Your sake
they triumphed over men’s rage and savage
threats and cruel scourgings. The hook that
fiercely tore them to bits effected nothing and
left them their spirit unconquered. They are cut
down by the sword as if animals for a sacrifice.
No sound, no complaint passes their lips. In-
stead, their soulpdauntless and sure of its cause,
keeps their endurance firm and unshaken.
What voice, or what tongue can tell the re-
wards that You prepare for Your martyrs?
Red with the blood that is still flowing from
their wounds, they crown their heads with
shining laurel garlands. We bescech You,
mighty Godhead, one in essence, to take away
Your servants’ guilt, remove all their sins and
give them peace that they may sing praise to
You for ever.

Hymn 85

The text of the Aeterna Christi munera is given here in its unrevised text. The
Breviary variants and the two Breviary hymns formed from the text are explained
in the notes and under the headings 85a and 85b.

Aeterna Christi munera
Et martyrum victorias,
Laudes ferentes debitas,
Laetis canamus mentibus.

s Ecclesiarum principes,
Belli triumphales duces,
Caelestis aulae milites
Et vera mundi lumina,

With joy of heart let us sing a hymn as our
tribute of praise to Christ’s eternal gifts and the
martyrs’ victories. Princes of the churches, war-
leaders that were honoured with a triumph,
picked soldiers of the heavenly court and true
lights of the world—they overcame the terrors
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1. meritis, for the merits, i.e. because they merit
our praisc, Byrnes; the glorious delights merited by
them, B.

3. gliscens, glisco, 3, desire, ardently long for;
Sert, hastens, strives, betakes itself; promere, tell, relate.

5. fatue; cf. Hi sunt quos habuimus aliquando in
derisum ..., Wisdom, s, 3. Abhorruit answers
contempsere of line 7.

6. hunc, sc. mundum. Despexit jam quasi aridum
mundum cum flore, Greg. Dial. 11, 1; cf. also Isaias 40,
6 ff.

7. contempsere= contempserunt; asseclae, followers.

9. furias; furia or, more usually, furige, passion,
rage, fury. Truces; trux, -cis, adj., wild, rough,
savage, fierce.

10. calcarunt= calcaverunt; hominum, explanatory of
all the accusatives.
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11. cessit, yielded, availed nothing. Ungula, a
stecl hook or claw that tore the flesh to bits; cf. 8s,
17, note.

12. carpsit; pluck off, i.e. tear away, rob them of.
Penetralia, the innermost of anything, whether the
soul of a person or the sanctuary of a temple. The
line could mean that their spirit was unconquered,
being a variant of the preceding line; or that they did
not die under that torment but lived to be put to
death by the sword, as explained in the next verse.

13. more bidentium, just like sheep, cattle. Bidens
means an animal for sacrifice.

15. mens bene conscia. The soul self-possessed,
happy in the rightness of its cause. ‘Their souls,
serenely blessed’, Neale.

20. tempora, heads.

Notes on Hymn 85

Author. St Ambrose.

Though some scholars reject the claim of St Am-
brose and classify the hymn as a composition of the
fifth century, the balance of opinion seems to be in
his favour. The mention of the hymn by St Bede as
an ambrosianus is of itself no proof that St Ambrose
wrote the hymn, for that word is ambiguous in St
Bede. Nor is an allusion to the hymn in Maximus
of Turin a proof of Ambrosian authorship. Argu-
ments must rest ‘on the presence of the hymn in
the MSS of the Ambrosian use, and above all on its
intimate correspondence in vocabulary, phraseology
and thought with the prose works of Ambrose. And
these proofs are strong enough to settle the question’,
W.

The Aeterna Christi munera is the oldest of the
hymns In natali martyrum, and so is the source and
inspiration of all other hymns for martyrs. Some

verses were eventually taken out to form an Apostles’
hymn and the remaining verses used for Martyrs;
see 85a and b, below. This division is usually said to
have taken place about the tenth century, but it
would not be surprising if it happened before that
date. If it did, these verses would then be the source
of many other hymns in honour of the Apostles.

But the division inevitably spoilt the original
hymn and made necessary the substitution of
apostolorum for et martyrum in line 2 and of ipsorum or
illorum for martyrum in line 30. These relatively in-
nocuous changes were not to the taste of the revisers
who produced the first verses of 8sa and b.

1. munera and victorfas; accusatives after canamus.
Munera has been interpreted as meaning (1) the
grace which enabled the martyrs to persevere; (2)
the reward which followed their martyrdom; or (3)
the martyrs themselves, just as St Paul speaks of

Notes continwed on p. 146



146 HYMNS OF THE

Terrore victo saeculi

10 Poenisque spretis corporis,
Mortis sacrae compendio
Lucem beatam possident.

Traduntur igni martyres

Et bestiarum dentibus;
15 Armata saevit ungulis

Tortoris insant manus.

Nudata pendent viscera,

Sanguis sacratus funditur,

Sed permanent immobiles
20 Vitae perennis gratia.

Devota sanctorum fides,
Invicta spes credentium,
Perfecta Christi caritas
Mundi triumphat principem.

25 In his paterna gloria,
In his voluntas Spiritus,
Exsultat in his Filius;
Caelum repletur gaudio.

Te nunc, redemptor, quaesumus,
30 Ut martyrum consortio
Jungas precantes servulos
In sempiterna saecula.

COMMON OF SAINTS

of the world, despised all tortures inflicted on
them and by the short cut of a holy death
entered into the light of bliss. They were de-
livered over to fire and to wild beasts; savage
men, armed with hooks of steel, tortured them
mercilessly. Their entrails were laid bare and
protruded, their holy blood streamed out in
profusion; and yet they persevered with the
utmost constancy—their reward, eternal life.
The devoted faith of these holy men, the im-
movable hope that was theirs as believers and
their perfect love of Christ resulted in triumph
over the prince of this world. In their persons
the glory of the Father was enhanced, the will
of the Spirit was fulfilled and the Son rejoiced,;
all heaven was filled with joy. We now ask
You, our redeemer, to unite us, Your servants
and suppliants, to the company of the martyrs
for all eternity.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION

The only congregational hymnal for the Traditional Latin Mass.

Notes continued from p. 145

apostles, teachers etc. as gifts of God, Eph. 4, 8, 11.
In &sait is applied to the Apostles.

s. principes and the other nominatives are best
taken as the subject of possident. When the verse is
used as part of 854, supply sunt.

For martyrs as principes, cf. principes populi quos
alios nisi sanctos martyres aestimare debemus?, Ambr.
Ep. 22, 7. For apostles as principes, cf. the use of
constitues eos principes super omnem terram, Ps. 44, 17,
in the office of Apostles.

—
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6. triumphales. Triumphalis is normally used of
things, but Suetonius has vir triumphalis and Livy
senex triumphalis of one who had had the honour of a
triumph. The saints had such an honour at their
death.

7. milites. St Ambrose is fond of this expression,
founded on Labora sicut bonus miles Christi Jesu, 2
Tim. 2, 3. Here, in conjunction with caelestis aulae,
the idea is of picked soldiers who guard the royal
houschold. St Ambrose applies it to the Martyrs, and
85a to the Apostles.

8. lumina. ‘As Christ is the true light of the world,
so His martyrs are also “true lights”, in a different
and yet in a real sense; cf. (of the martyrs) ecce veri
dies pleni luminis et fulgoris aeterni, Ambr. Ep. 22, 6
and Christo lucebat martyrum lucerna, Ambr. in Ps.
118, 14, 27, W. For the apostles as lights of the
world, cf. 81, 6, note.

11. mortis sacrae; used here of martyrdom, but in
21, 7 in the general sense of a happy death. Compendio,
by the short cut. The martyrs attain by a swift death
what others attain by a long life of service.

12. lucem. Another, and common, reading is
vitam, which most Breviaries, the Roman included,
use in 85b.

13. igni. “Ambrose wishes here to mark a climax;
the fire is lifeless, the beasts do but obey the instincts
of their nature, man indulges in refinements of
cruelty’, W. For the tortures mentioned in lines
13—20 Ambrose is an authority in many of his prose
works, as are many other writers. And cf. Heb. 11,36
ff.

15. ungulis; cf. 84, 11, note.

I6. manus is a nominative, qualified by armata
ungulis. Insani, mad with rage; cf. 39, 5, note.

17. viscera, i.e. their entrails are laid bare and
protrude; cf. ungulis ita excarnificatus est ut ejus
interiora apparerent nuda, Martyrology, 9 November.
There is no allusion to intentional disembowelling.

18. sacratus; cf. 83, 10, note.

19. permanent immobiles—a common Ambrosian
combination. The idea of immobilis in Ambrose is
always of steadfast perseverance, whether under
torture or #n Dei timore,

20. gratia, for the sake of; not, as B, by the grace of.

21. devota . . . fides, the devoted (in the true sense

of that word) faith.
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24. mundi triumphat principem, leads in triumph the
prince of this world. The transitive use of triumphare
instead of with de or ex and the ablative is poetical
and post-classical. Mundi principem; cf. princeps hujus
mundi, John 12, 31; cf. also John 14, 30 and 16, 11,
and Eph. 6, 12.

For this line the revisers substituted Mundi
tyrannum conterit, .e. tramples under foot.

Lines 21-28 follow naturally in the full text, but
the transition is abrupt when they only follow 5-8, as
in 85a. 21-24 give the effect on earth of the martyrs’
constancy, while 25-28 tell of the effect in heaven.
In both verses of the original the second Person is
mentioned in the third line of the verse, although out
of the order of the Persons in 25-28. This is partly
to balance the two mentions of our Lord and also to
recall the opening words Aeterna Christi munera. The
revisers, however, knew better.

25. In his, i.c. in the person of these martyrs. This
meaning of in is not uncommon in Ambrose.
Exsultat to be taken with gloria, voluntas and Filius—
of the three Persons rejoicing. The divine rejoicing
and that of the court of heaven is summed up in line
28.

The Breviary text is: In his paterna gloria,/In his
triumphat Filius,/In his voluntas Spiritus,|Caelum re-
pletur gaudio. This substitutes triumph for rejoicing,
though the revisers rejected triumphat in 24.
Triumphat in itself and by its position in the second
line is not so casy to adapt to the three nouns
as exsultat in Ambrose’s third line; it also leaves
the fourth line largely unexplained. Cf. also note
on 24.

20-32. This verse is in the nature of a quasi-
doxology rather than of a doxology in the strict
sense. But as it is part of Ambrose’s hymn, it is never
displaced as the last verse of 8s5b. In the present
Roman Breviary one of the ordinary doxologies is
used at the end of 854, but unrevised Breviaries
normally use this verse, putting ipsorum for martyrum.
The martyrs are witnesses to Christ, they are His gift
and He rejoices in them. So we ask Him, as king of
the martyrs and as redeemer, to join us to their

company.
30. consortio, company—common in Ambrose in
this connection. Cf. also intra quorum . . . consortium

in the Nobis quoque of the Missal.
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Hymn 854
Aeterna Christi munera, Let us joyfully sing songs of victory and pay
Apostolorum gloriam, our tribute of praise in hymns to commemorate
Palmas et hymnos debitos Christ’s eternal gifts, the Apostles’ glory.

Laetis canamus mentibus.

This verse is followed by lines -8 and 21-28

of 8s.

Hymn 85b
Christo profusum sanguiner Let us honour in joyous hymns the martyrs’
Et martyrum victorias blood shed for Christ, their victories and their
Dignamque caelo lauream triumph that won them heaven.

Laetis sequamur vocibus.

This is followed by lines 9-20 and 29-32 of

8s.
Hymn 86
Rex gloriose martyrum, Glorious king of martyrs, crown of them
Corona confitentinm, that confess You and leader to heaven of all
Qui respuentes terrea that despise worldly pleasures, give a ready and
Perducis ad caelestia, gracious hearing to our hymn; our theme is the
martyrs” holy triumph, our plea is for pardon
s Aurem benignam protinus for our sins. Your might is displayed in the
Intende nostris vocibus; martyrs, and Your mercy in those that confess
Trophaea sacra pangimus, You. Exert Your mighty power over our sins
Ignosce quod deliquimus. and pour out Your mercy on us.

Tu vincis inter martyres
10 Parcisque confessoribus;

Tu vince ntostra criming,

Largitor indulgentiae.
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Note on Hymn 854

Use. At Matins of feasts of the Apostles outside

Paschaltide.

Note on Hymn 85b

Use. At Matins of feasts of many Martyrs.

Notes on Hymn 86

Author. Unknown, probably of sixth century; cf.
82.

Use. At Lauds of many Martyrs.

2. corona; cf. 82, 2, note. Confitentium; cf. 5, 7,
note. The same meaning must be given to confitentium
and confessoribus in line ro. It is at least probable, as
W suggests, that the chief reference here is to those
singing the hymn, who also by their way of life—
respuentes terrea—ought to be confessing God.

3. Terreais used, metri gratia, for ferrena.

s. protinus; quickly, B; continually, W . Cf. 64,
18 and 81, 13.

7. trophaea, triumphs, victories; cf. 53, 2.

9. inter martyres; original, in martyribus. The latter
means in the person of the martyrs, like in his, 85, 25.
Inter martyres could be treated as the equivalent of
this, making inter bear the meaning of per.

10. parcisque; original, parcendo. Confessoribus; cf.
note on line 2. The sparing could be because they
are not called to martyrdom, B, or because God is
merciful to weaker, but not unfaithful, Christians,
W—God’s mercy being one of the fruits of the
martyrs’ victory.

12. Largitor indulgentiae; original, donando in-
dulgentiam, where donando balances the original
parcendo of line 10.
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The Common of a Confessor Bishop

Iste confessor Domini, colentes

Quem pie laudant populi per orbem,

Hac die laetus meruit supremos
Laudis honores.

s Qui pius, prudens, humilis, pudicus,
Sobriam duxit sine labe vitam,
Donec humanos animavit aurae

Spiritus artus.

Cujus ob praestans meritum frequenter
10 Aegra quae passit jacuere membra,
Viribus morbi domitis, saluti
Restituuntur.

Noster hinc illi chorus obsequentem
Concinit laudem celebresque palmas,
15 Ut piis ejus precibus juvemur
Omne per aevum.

Sit salus illi, decus atque virtus,

Qui super caeli solio coruscans

Totius mundi seriem gubernat
20  Trinus et unus.

Hymn 87

This confessor of the Lord, honoured and
lovingly praised by the peoples of the world,
on this day merited to receive with joy the
highest honour and praise. He was holy, dis-
creet, humble and chaste; and, as long as the
breath of life was in him, he led a mortified and
blameless life. Because of his outstanding holi-
ness many sick persons from different places
were freed of the malady that afflicted them and
restored to health. For this reason we as a choir
sing his praise and celebrate his renowned
victories so that he may help us now and always
by his prayers. Salvation, glory and power be
to Him that sits in dazzling splendour on the
heavenly throne and guides creation on its
ordered course, God, three and one.

Jesu redemnptor omnium,
Perpes corona praesulum,
In hac die clementius
Indulgeas precantibus,

$ Tui sacri qua nominis
Confessor almus claruit;
Hujus celebrat annua
Devota plebs sollemnia.

Qui rite mundi gaudia
10 Hujus caduca respuens,

Hymn 838

Jesus, redeemer of the world and eternal
crown of bishops, show Yourself today even
more gracious and kindly disposed to our
prayers, for on this day the loving confessor of
Your holy name first shone with heavenly
glory; and Your devoted people today are
keeping his yearly feast. He rightly disdained
the flecting joys of this world and so obtained
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Notes on Hymn 87

Author. Unknown, of the eighth century.

It seems to have been written as a hymn in honour
of St Martin of Tours and later adopted, with much
else from the office of that saint, as part of the office
of Bishops. This office was in its turn used as the
basis of the office of non-bishops. The Iste Confessor
loses much of its force when applied to bishops who
were not, as was St Martin, famous as wonder-
workers, just as it loses much when used for saints
who were not bishops and perhaps not even priests.
The hymnal seems deficient in the offices of Con-
fessors.

Metre. First Sapphic.

Use. At Vespers and Matins of Confessors,
whether bishops or not.

1. The original opening line was: Iste confessor
Domini sacratus. The office of St Martin was founded
on that of the martyrs, and sacrarus points to this
connection; cf. 83, 10, note.

This hymn was greatly altered by the revisers, only
lines s, 12, 16 and 20 being unchanged.

3-4. The text above is now always used. But if the
feast day were the day of the saint’s death, it used to

be meruit beatas/Scandere sedes-—the revisers’ version
of the original text. For the Stigmata of St Francis,
17 September, it is: meruit beata/Vulnera Christi.

5-8. A character-sketch of St Martin as an episco-
pal model after the mind of St Paul. Oporter ergo
episcopum irreprehensibilem esse . . . sobrium, prudentem
... pudicum, 1 Tim. 3, 2.

7. humanos artus, human limbs, i.e. body; cf. 3,
I.

8. spiritus aurae, breath of life. “While that life’s
vigour, coursing through his members,/Quickened
his being’, Hymner.

9-12. St Martin as a wonder-worker.

11. Aegra. .. membrais the subject of the verse.

13. hinc, for this reason.

14. celebresque palmas, famous, renowned victories.
For this meaning of palmas, cf. palmas incessabili
devotione venerari of a collect for Virgin Martyrs and
91, 5.

17. illi, i.e. God; but illi in line 13 refers to the
saint.

19. seriem, order, course; for seriem in a temporal
sense, cf. 84, 24.

Notes on Hymn 88

Author. Unknown. It is usually said to be of eighth
century date, but if W’s surmise is correct, cf. 82,
it must be dated back to the sixth century.

Use. At Lauds of a Confessor Bishop.

2. perpes, everlasting; cf. 12, 6. Corona; cf. 8z, 2,
note. Praesulum, i.e. bishops. Praesul is a president,
prefect; patron. Its first meaning, according to some,
is a dancer, leading dancer.

S. qua, sc. die of line 3.

7. hujus, i.e. the confessor of line 6. Annua with
sollemnia.

8. sollemnia; cf. 72, 1, note.

9. rite; cf. caduca rite deputans, the original text of
82, 7.

10. caduca, fleeting, perishable; respuens; cf. 86, 3.
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Aeternitatis praemio
Potitur inter angelos.

Hujus benignus annue
Nobis sequi vestigia,

15 Hujus precatu servulis
Dimitte noxam criminis.

an imperishable reward among the angels in
heaven. Graciously grant us to follow in his
footsteps and through his intercession forgive
us our sinful guilt.

Jesu, corona celsior

Et veritas sublimior,

Qui confitenti servilo
Reddis perenne praemium,

s Da supplicanti coetui,
Hujus rogatu, noxii
Remissionem criminis,
Rumpendo nexurm vinculi.

Anni reverso tempore,

10 Dies refulsit lumine
Quo sanctus hic de corpore
Migravit inter sidera.

Hic vana terrae gaudia
Et luculenta praedia

15§ Polluta sorde deputans
Ovans tenet caelestia.

Te Christe rex piissime
Hic confitendo jugiter

Calcavit artes daemonum

20 Saevumque averni principem.

Virtute clarus et fide,
Confessione sedulus,
Jejuna membra deferens,
Dapes supernas obtinet.

25 Proinde te piissime
Precamur omnes supplices,
Nobis ut hujus gratia
Poenas remittas debitas.

The Common of a Confessor not a Bishop
Hymn 89

Jesus, crown most glorious and truth most
sublime, You gave an eternal reward to Your
humble confessor. Through his intercession
grant us, gathered together in prayer, pardon
for our guilty faults and break sin’s chains that
hold us fast. A year has gone by, and the day
has once again dawned on which Your holy
servant left earth for heaven. He looked on the
world’s empty joys and unsubstantial posses-
sions as corrupt and base, and now triumphantly
rejoices in heaven’s joys and blessings. By
always being faithful to Your rule, Christ, king
most gracious, he set at nought the devils” de-
ceitful schemes and humbled hell’s cruel tyrant.
He was renowned for his virtue and faith, and
steadfast in confessing You; he lived his earthly
life in fasting and now shares in the feasts of
heaven. Therefore we, Your suppliants, to-
gether ask You, most loving God, to remit, as a
favour to Your saint, the punishment that our
sins deserve.
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13. hujus here and in line 15 refers to the saint of
the day. Annue, grant.
14. sequi is the object after annue; cf. the use of
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nescire in 9o, 15.
15. precatu; cf. 82, 13.

Notes on Hymn 89

Author. Unknown. B puts its date as sixth cen-
tury. According to Mone ‘its metrical form proves
it to have been composed in France in the eleventh
century’, Julian, p. 584. But in the New Supplement
to Julian at page 1656 appears the entry ‘this hymn
was probably written in Italy’. The carliest MSS cited
in either place in Julian as containing the hymn are of
the eleventh century. The matter is of little im-
portance, but it is an example of the many instances
in hymnology where conjectures about the date of a
hymn and the country of its origin are numerous
and varied.

Use. At Lauds of a Confessor not a bishop. See 87
for Vespers and Matins.

3. co_n_ﬁtenti servulo= confessori. No particular signi-
ficance is normally attached to the use of servulus
instead of servus. Ambrose uses it more often than
not, cf. 85, 31, and later writers delighted in such
forms; cf. e.g. 82, 16; 88, 15. In 27, 8 it seems to be
used purposely.
© 6. rogatu, like precatu in 82, 13. Noxii with criminis
—-the revisers being rcsponsib]e for the division of
the sense between the second and third lines.

I1. guo referring to dies. In 87, 3 and 88, 3 dies is
feminine. Sanctus hic, i.e. the saint of the day.

12. On 17 September this line becomes Christi

recepit stigmata,—Christi being dependent on de
corpore. :

14. luculenta, deceptive. Classically (and apparently
always in a good sense), luculentus meant bright,
splendid, etc. Later it came to mean bright, showy,
dcccptive. Praedia, goods; litcraﬂy, farms, estates.

15. deputans; cf. 66, 11, note. Deputans is the
equivalent of a past participle, but evans is a real
present and contemporaneous with fenet.

18. Hic, sc. sanctus. Confitendo jugiter, by un-
ceasingly confessing, ie. by an unbroken life of
virtue.

19. artes, wiles; used for the singular artem, cf.
53, 8.

20. Averni; cf. 2, 24.

23. jejuna, opposed to dapes—fasting to (heavenly,
superna) feasting; or mortification as opposed to
heavenly life. Membra, i.e. his body; cf. 87, 10.

25. According to Daniel I, 110 the original text
has the following verse between lines 24 and 25:
Plus currit in certamine/Confessor iste sustinens,|Quam
martyr ictum sufferens/Mucrone fundens sanguinem. No
doubt, as Daniel suggested, this rather bombastic
verse was omitted as out of place and a reflection on
the martyrs.

25. Proinde; cf. hinc, 87, 13.
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The Common of Virgins
Hymn g0

Jesu corona virginum,
Quem mater illa concipit
Quae sola virgo parturit,
Haec vota clemens accipe,

5 Qui pergis inter lilia
Septus choreis virginum,
Sponsus decorus gloria
Sponsisque reddens praemia.

Quocumque tendis, virgines
10 Sequuntur atque laudibus

Post te canentes cursitant

Hymunosque dulces personant.

Te deprecamur supplices

Nostris ut addas sensibus
15 Nescire prorsus omnia

Corruptionis vulnera.

Jesus, the virgins' crown, born of that
mother who alone gave birth to a child and yet
remained a virgin, graciously receive these
prayers. You walk among the lilies, surrounded
by choirs of virgins—a bridegroom beautiful
with glory and giving rewards to His brides.
Wherever You go virgins follow, hastening
after You with songs of praise and making
heaven resound with melodious hymns. We
ask and beg You to give us this grace in our
life of thoughts—not to have knowledge of
anything that may wound or corrupt our
virtue.

Virginis proles opifexque Matris,

Virgo quem gessit, peperitque virgo,

Virginis partos canimus decora
Morte triumphos.

s Haec enim palmae duplicis beata
Sorte, dum gestit fragilem domare
Corporis sexum, domuit cruentum

Caede tyrannum.

Hymn g1

Jesus, Son of the Virgin and Your mother’s
creator, carried in the Virgin’s womb and born
of the Virgin, we sing of the victory won by a
virgin saint’s glorious death. This saint was
blessed with the grace of a twofold victory.
While it was her consuming wish to master in
her body its weakness in the face of sin, she
mastered in that same body her savage,
murderous persecutor. She feared neither death
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Notes on Hymn 9o

Author. Most probably St Ambrose. ‘It is likely
enough that he (Ambrose) should have composed
such a hymn for the virgins of whom he wrote and
thought so much. His characteristic ideas and phrases
occur in it, including the slightly altered quotation of
scripture, which was quite in his manner. . . . It is
not (2 hymn) in honour of one or more virgins . . .
but a beautiful prayer to Christ the heavenly
bridegroom,” W.

Use. At Vespers and Lauds of Virgins, whether
Martyrs or not.

1. Jesu. The first two verses are a double ad-
dress with accipe in line 4 as the main verb. Lines
1-3 are addressed to our Lord as the Virgin’s son
and lines 5-8 as the heavenly bridegroom, the title
corona virginum influencing both. The less likely
interpretation is to connect verses 2 and 3. Corona;
cf. 82, 2.

2. illa, pointing to guae of line 3—that Mother, or,
the Mother herself, who alone . . . The emphatic use
ofille is common in classical writers.

5. The original has pascis here and pergis for tendis
in line 9. Pascis is better here, because of pascitur inter
lilia, Cant. 2, 16; and cf. Cant. 4, 5 and 6, 1. The lily,
symbol of purity, is here used of the virgins them-
selves. Qui Christi passionem loquuntur et suo ore
concelebrant ac mortificationem ejus in suo circumferunt
corpore, Christi lilia sunt; specialiter sacrae virgines.
Ambr. de Inst. Vir. 93.

6. septus (= saeptus), surrounded, accompanied by.
Choreis, dancing choirs or groups.

7. sponsus decorus; cf. quasi sponsum decoratum
corona, Is. 61, 10.

8. sponsis, the brides of Christ. Christus virginis
sponsus and Mulieris caput vir, virginis Christus, Ambr.
de Virg. 1,22 and 2, 29.

10. sequuntur.Virgines enim sunt; hi sequuntur Agnum,
quocunque ierit, Apoc. 14, 4. Laudibus with canentes of
line 11.

11. Cursitant with post te; cf. post te curremus in
odorem unguentorum tuorum, Cant. 1, 3.

12. personant; and make sweet hymns resound.
For accusative with personare, cf. 13, 6.

13. deprecamur. Deprecari is used here rather with
the idea that a blessing which is in danger of being
lost may be granted, W. These two lines, unrevised,
are: Te deprecamur, largius| Nostris adauge mentibus.

14. Addas, ie. grant, give, to our thoughts,
sensibus. But the original adauge mentibus, i.e. in-
crease (something already there, which addas does not
necessarily suggest) in our souls, mentibus, is clearly
the more fitting thing.

15. nescire is the direct object of addas (or adauge),
to be ignorant of, know nothing of, have nothing to
do with. Cf. fraudis venena nescire, 12, 20, and sequi
after annue in 88, 14.

Lines 13-16 are the haec vota of line 4 and derive
from lines 8 and 12.

Notes on Hymn 91

Author. Unknown, perhaps of the eighth century.

Metre. First Sapphic.

Use. At Matins on feasts of Virgins. If the saint is
also a Martyr, the whole hymn is used; if not a
Martyr, verses 2 and 3 are omitted. Verses 4 and 5
are used at Matins of the Common of Holy Women.

1. Virginis and Virgo of line 2 refer to our Lady;
virginis in line 3 to the saint of the day. The hymn is
inspired by 9o with the theme of martyrdom added.

3-4. partos . . . triumphos, victories won, produced,

by. The original text of line 3 is Virginis festum
canimus tropaeum, where tropaeum gives the clue to
the following verses about martyrdom.

If the saint is not a martyr, the lines become Virginis
Sestum canimus beatae,| Accipe votum.

5. The double victory is explained by corporis
sexum and cruentum tyrannum. The two graces explain
the plural palmas in the collect quoted on 87, 14 and
the wording of another collect, etiam in sexu fragili
victoriam martyrii contulisti.
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Unde nec mortem, nec amica mortis
10 Mille poenarum genera expavescens,
Sanguine effuso meruit serenum
Scandere caelum.

*Hujus oratu Deus alme nobis
Debitas poenas scelerum remitte,
15 Ut tibi puro resonemus almum
Pectore carmen.

Sit decus Patri genitaeque Proli,

Et tibi compar utriusque virtus

Spiritus semper, Deus unus omni
20 Temporis aevo.

nor the countless forms of torture which ac-
company it, and the sacrifice of her life carned
for her entry into the peace of heaven.

*By her intercession, forgive us, loving God,
the punishment that our sins deserve, and so with
hearts made pure we may sing to You the song
of our love. Glory to the Father and to the Son
and to the Spirit, the co-equal power of Father
and Son—one God, for ever and ever.

Common of Holy Women
Hymn 92

Fortem virili pectore
Laudemus omnes feminam,
Quae sanctitatis gloria
Ubique fulget inclita.

s Haec sancto amore saucia,
Dum mundi amorem noxium
Horrescit, ad caelestia
Iter peregit arduum.

Carnem domans jejuniis
10 Dulcique mentem pabulo

Orationis nutriens,

Caeli potitur gaudiis.

Rex Christe, virtus fortium,
Qui magna solus efficis,

15 Hujus precatu, quaesumus,
Audi benignus supplices.

Let us all praise a valiant and heroic lady,
famed and renowned the world over for her
glorious holiness. Wounded by shafts of holy
love, she shrank from the world’s sinful love
and made her way through all difficulties to
heaven above. She subdued her body with
fasting, but fed her soul on prayer’s sweet food;
thus she gained the joys of heaven.

Lord Christ, our king, strength of all that is
strong and only cause of all greatness, to You
through the saint’s intercession we make our
petition. Be gracious to Your suppliants and
hear their prayer.
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9. amica mortis, that accompany death.
11. serenum for the sacratum or sacrata of the older
text, cither of which points to the theme of mar-
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tyrdom; cf. §3, 10.
13. oraty; like rogatu, 89, 6 and precatu, 88, 15.
15. puro with pectore.

Notes on Hymn 92

Author. Cardinal Silvio Antoniano (1540-1603).
Antoniano was one of a Commission, whose head
was Baronius and of which St Robert Bellarmine
was a member, that was responsible for the cor-
rections and changes in the Breviary made by
Clement VIII. The Common of Holy Women was
added to the Breviary at this time.

Use. At Vespers and Lauds of Holy Women.

1. Fortem; cf. Mulierem fortem quis inveniet, Prov,
31, 10. This is the key to the whole hymn; cf. arduum
in line 8, domans in line 9 and fortium in line 13.
Virili, manly, heroic.

3. gloria; ablative, governing sanctitatis.

s. sancto for the original Christi. Saucia, wounded;
cf. 78, 3.

9. jejuniis contrasted with pabulo; and cf. 89, 23~4.
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Caelestis urbs Jerusalem,
Beata pacis visio,
Quae celsa de viventibus
Saxis ad astra tolleris,

s Sponsaeque ritu cingeris

Mille angelorum millibus.

O sorte nupta prospera,
Dotata Patris gloria,
Respersa Sponsi gratia,
10 Regina formosissima,
Christo jugata principi,
Caeli corusca civitas.

Hic margaritis emicant
Patentque cunctis ostia;
15 Virtute namque praevia
Mortalis illuc ducitur,
Amore Christi percitus

Tormenta quisquis sustinet.

Scalpri salubris ictibus
20 Et tunsione plurima,
Fabri polita malleo

Hanc saxa molem construunt

Aptisque juncta nexibus
Locantur in fastigio.

25 *Alto ex Olympi vertice
Summi parentis Filius,
Ceu monte desectus lapis
Terras in imas decidens,

Domus superniae et infimae
30 Utrumgque junxit angulum.

Sed illa sedes caelitum
Semper resultat laudibus,

Deumque trinum et unicum

Jugi canore praedicat;
35 Lli canentes jungimur
Almae Sionis aemuli.

HYMNS OF THE COMMON OF SAINTS

The Dedication of a Church
Hymn 93

Jerusalem, heavenly city, blest vision of
peace! Built from living stones, you are raised
on high to the heavens and attended, like a
bride, by countless thousands of angels. How
happy the bride of such a favoured destiny!
Your rich endowment is the Father’s glory and
your comeliness is from the Bridegroom’s
grace—queen most beautiful, bride of Christ
the King, radiant city of heaven. In this city
the gates of glittering pearls stand open for all
to enter; for every man that follows the path of
virtue must come to those gates—every man
that endures sufferings here for love of Christ.
Its stones are fashioned by many a stroke and
blow of the Saviour-mason’s hammer and
chisel. Thus shaped they go to the making of
this mighty structure, each being fitly joined
to each and finding its appointed place in the
whole building.

*From the summit of the highest heaven
came the sovereign Father’s Son, like the stone
that was hewn from the mountain and fell to
the plains beneath. He was the cornerstone
where met the earthly house and the heaventy
one. Now that heavenly one 1s always re-
sounding with praises and ever in unceasing
song honouring the Triune God. And when
we sing our hymns of praise, we are one with
heaven, our purpose the same as that of holy
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Notes on Hymn 93

Author. Unknown, of date not earlier than the
sixth nor later than the eighth century.

Scholars differ about the length of the hymn, some
thinking that the last two verses, represented by
lines 3748 of the Breviary text, are additions. Thus
Daniel thought that the original hymn had no con-
nection with the dedication of a church but that it
was adapted to that purpose by the addition of these
two verses (I, p. 240). Trench, p. 318, on the other
hand argues against that position. Other reasons, for
or against, have to do with supposed differences of
style, the presence or absence of these verses in the
‘oldest MSS’ and such-like considerations.

It scems more probable that these verses are part of
the hymn. A lot depends on lines 31-36 which in
their original form are:

Ommnis illa Deo sacra et dilecta civitas
Plena modulis in laude et canore jubilo
Trinum Deum unicumgue cum favore praedicat.

Those who think the hymn ended here say that thisis
a doxology. But its only connection with a doxology
is the mention of the Blessed Trinity and the mention
of praise, while a doxology is a giving or expression
of praise. Moreover illz in both texts clearly cor-
trasts heaven with one particular building on earth
(Hoc in templo= Haec templa of line 37, and Hic in
both texts of line 43). Finally the verse Omnis illa
{=Sed illa) joins the hymn together. It gives the
purpose of the process of building described in verses
4 and § and leads to the next verses, The structure on
carth whose dedication is being celebrated was built
to be the abode of God, a temple, and the place
where men may petition Him, lines 37-48 and praise
Him, lines 49-54.

Metre. Six-lined verses of iambic dimeter. The
original was in three-lined verses of trochaic tetra-
meter.

The hymn was recast by the revisers ‘very much to
its disadvantage’ (Julian) in ‘smooth but compara~
tively weak iambic dimeters’ (Walpole). Trench
says: ‘This is one of the few [hymns] which have
not utterly perished in the process [of being recast};
while if we yet compare the first two rugged and
somewhat uncouth stanzas, but withal so sweet, with

the smooth iambics which in the Roman Breviary
have taken their place, we shall feel how much of
their beauty they have lost’.

Use. Verses 1-4 and ¢ at Vespers and Matins of the
Dedication of a Church, and verses 5—9 at Lauds.

1. Caelestis: cf. Jerusalem caelestem, Heb. 12, 22 and

Jerusalem novam descendentem de caelo a Deo, Apoc.

21, 2.

2. beata. In the original it is the city which is
blessed, not the interpretation of its name: Urbs beata
Jerusalem dicta pacis visio. Breviaries which use the
unrevised text have Urbs Jerusalem beata, which may
explain the revisers’ procedure.

pacis visio. Interpretatur Sion speculatio, et Jerusalem
visio pacis, St Aug. in Ps. 50, 22. But poets were
sometimes forced to neglect this distinction; thus, in
line 36, Sion refers to heaven, not to the Church
militant.

3. viventibus (saxis). Et ipsi tamquam lapides vivi
superaedificamini, 1 Pet. 2, 5 (and its context, verses
4-8).

5. ritu, after the manner of, like; cf. sicut sponsam
ornatam viro sue, Apoc. 21, 2.

6. mille . . . millibus, countless thousands; cf.
multorum millium Angelorum frequentiam, Heb. 12, 22,
and 111, §-6.

7. nupta, vocative; prospera with sorte.

8. dotata, and respersa in line 9, agree with nupta
and explain sorte prospera. Patris gloria, i.c. the Son;
cf, 12, 1, note.

12, corusca. Cf. platea civitatis aurum mundum,
tamquam vitrum perlucidum, Apoc. 21, 21, which
inspired the original text: Plateae et muri ejus ex auro
purissimo.

13. Hic, adverb. Margaritis, pearls; cf. duodecim
portae, duodecim margaritae sunt, Apoc. 21, 21.

14. patent; cf. et portae ejus non claudentur per diem;
Apoc. 21, 25.

15. virtute praevia, the lead of virtue; cf. stellam
praeviam, 44, 6.

18. The premitur and pressuris of the original text
point to in mundo pressuram habebitis, John 16, 33,
and cf. Acts 14, 21. The following text illustrates the
original and the revised versions of this verse and the
next: Jerusalem caelestis ut civitas aedificatur, quae tamen
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Haectempla, rex caelestium,
Imple benigno lumine;
Huc, o rogatus, adveni

40 Plebisque vota suscipe,
Et nostra corda jugiter
Perfunde caeli gratia.

Hic impetrent fidelium

Voces precesque supplicum
45 Domus beatae munera

Partisque donis gaudeant,

Donec soluti corpore

Sedes beatas impleant.

Decus Parenti debitum

50 Sit usquequaque altissimo,
Natoque Patris unico
Et inclito Paraclito,
Cui laus, potestas, gloria
Aeterna sit per saecula.

COMMON OF SAINTS

Sion. King of those that dwell in heaven, fill
this temple with Yourkindly light. Come down
to it at our calling, there to receive Your
people’s prayers, and fill our hearts unceasingly
with heavenly grace. Here may the prayers and
entreaties of Your suppliants find their answer in
graces from our home above and may they find
joy and comfort in graces received until, being
freed from the body, they take their place
among the blessed. Let due glory be given to
the Father most high, to His only Son and to
the renowned Paraclete. To God be praise,
power and glory through everlasting ages.

Common of Feasts of the Blessed Virgin Mary
Hymn 94

Ave maris stella,
Dei mater alma,
Atque semper virgo,
Felix caeli porta.

s Sumens illud Ave
Gabrielis ore,
Funda nos in pace,
Mutans Evae nomen.

Solve vinclareis,
10 Profer lumen caecis,

Mala nostra pelle,

Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem,
Sumat per te preces

15 Qui pro nobis natus
Tulit esse tuus.

Hail star of the sea, God’s loving mother and
ever a virgin, heaven’s fair gate. You who re-
ceived that ‘Ave’ from Gabricel’s lips, cstablish
us in peace, reversing the name ‘Eva’. Break
the sinners’ fetters, bring light to the blind,
drive away our ills and ask for us every blessing.
Show yourself a mother. May He who, born for
us, deigned to be your Son, receive our prayers
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in hac peregrinationis terra, dum flagellis percutitur,
tribulationibus tunditur, ejus lapides cotidie quadrantur, Et
ipsa est civitas, scilicet sancta ecclesia, quae regnatura in
caelo adhuc laborat in terra, Greg. in Ezech. 2, 2, 5.

10-24. Saxa is the subject of the verse; polita and
juncta with saxa, plurima with tunsioie.

19. scalpri, chisel; salubris with scalpri. The idea
underlying salubris in the hymns is always that of
‘salvation’. Here it may be attached in thought to
ictibus (‘By many a salutary stroke’, Irons) or to
Christ as the Saviour-mason,

24. fastigio. Fastigium, gable, pediment, summit;
here, by synecdoche, 1t may mean the whole
building, B, or on high, i.e. in heaven, Irons.

27. cen, like; cf. 78, 14. Lines 27-8 refer to Daniel
2, 34-45, but the original text is based on 1 Pet. 2, 4
where our Lord is a living stone (on whom we, as
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living stones, are to be built) and on Eph. 2, 20-1.

30. utrumque. Christ is the cornerstone that makes
the heavenly and carthly kingdoms one; cf. 1 Pet.
2,6.

15. illi refers to the illa of line 31.

36. aemuli, rivals, having the same thought or
purpose.

Rightly or wrongly, the revisers did not treat this
verse asa doxology and wove it even more firmly into
the hymn. Sed is a most unlikely beginning for a
doxology, and jungimur echoes junxit of line 30.

43. impetrent, ask for and obtain.

45s. domus beatae munera, i.c. gifts from heaven; the
gift ofheaven is in line 48.

46. partis, granted, received.

47. soluti, sc. fideles from fidelium of line 43.

Notes on Hymn 94

Author. Unknown. It kas been ascribed to Fortuna-
tus, to St Bernard and to others—in no case with
sufficient justification. It is found in a St Gall MSS,
which is probably as catly as the ninth century.

It is one of the few unrevised hymns of the Roman
Breviary.

Metre. Trochaic dimeter brachycatalectic (ac—
centual).

Use. At Vespers of feasts of our Lady. Its first use,
apparently, was for the feast of the Annunciation,
but it was soon used universally for all feasts of the
Blessed Virgin.

1. maris stella, the supposed meaning of the name of

Mary. In this verse the poet addresses Mary by four
titles, the first for her name, the second for her office,
the third for her privilege and the fourth for her
place between God and men. The first, through the
word Ave, is developed in lines 5-12; the second in
13-16; the third in 17-20 and the fourth in 21-24.

4. caeli porta. Mary is the gate of heaven Primarﬂy
because, through her, God came on earth; but she is
also the gate of heaven in relation to men since she is
our mother as well; cf. John 19, 26 and lines 13-16 of
this hymn. Cf. also 30, 1, note.

15. Pro nobis natus; cf. 71, 4.

16. Tulit=dignatus est; tuns, sc. Filius.
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Virgo singularis, through you. Virgin without equal, gentle
Inter omnes mitis, beyond all others, win us pardon for our sins
Nos culpis solutos and make us gentle and pure. Make it your
20 Mites fac et castos. care that our life is without sin, arrange a safe
journey for us so that we may sce Jesus and re-
Vitam praesta puram, joice together for ever. To God the Father be
Iter para tutum, praise, to Christ most high and to the Holy
Ut videntes Jesum Spirit be glory; to the Three be equal honour.
Semper collaetemur.

25 Sit laus Deo Patri,
Summo Christo decus,
Spiritui sancto,
Tribus honor unus.

Hymn 95
(The text below is the unrevised text. Words which are changed and lines which
are omitted in the Breviary are bracketed and explained in the notes.)

Quem terra, pontus, (aethera) Mary carried in her womb the ruler of the
Colunt, adorant, praedicant, world’s threefeld fabric—Him that earth, sea
Trinam regentem machinam and sky reverence, adore and praise. The
Clausirum Mariae bajulat. Maiden’s womb was filled with grace from

heaven and received as its burden Him whose
will the moon, the sun and all creation obey,
each at its appointed time. Therefore let the
ages marvel at God’s action on her through His
angel, at Mary’s being with child by accepting
the angel’s words and at her faith whose re-
ward was the infant Child. How favoured this
mother was in her office; for in her womb, as if
in the ark, was enclosed the creator from
heaven, Who holds the world in the hollow of
His hand. The angel declared her blessed, the
holy Spirit made her womb fruitful, and from
it came forth the Desired of the peoples.

s Cui luna, sol et omnia
Deserviunt per tempora,
Perfusa caeli gratia
Gestant puellae viscera.

(Mirentur ergo saecula,
10 Quod angelus fert semina,

Quod aure virgo concipit

Et corde credens parturit).

Beata mater munere,
Cujus supernus artifex,

15 Mundum pugille continens,
Ventris sub arca clausus est.

(Benedicta) caeli nuntio,
Fecunda sancto Spiritu,
Desideratus gentibus

20 Cujus per alvum fusus est.
Continued
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17. singularis, unique; of. Luke 1, 42.
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18. inter==supra, beyond.

Notes on Hymn 95

Author. Unknown. It was commonly attributed
to Fortunatus, but Leo classified it as falsely attrib-
uted to Fortunatus. If it is not by this poet, itis by a
very good imitator. From the same unknown source
comes another hymn in honour of our Lady, namely
the Agnoscat omne saeculum; cf. W 38 and 39; and
Raby, pp. 91-2.

Use. Lines 1-8 and 13-20 are used at Matins and
lines 21-32 at Lauds of feasts of our Lady. Its first use
is said to have been for the feast of the Assumption.

1. aethera, n. pl.—a late usage. The Breviary has
sidera. Terra etc.; cf. Qui fecit caelum et terram, mare et
omnia quae in eis sunt, Ps. 145, 6; cf. also Exod. 20, 11
and 53, 21.

This verse and the next begin with the relative
clause, the main subject being delayed until the end
of the verse. Fortunatus is given to this, even to
omitting the antecedent, as happens here in the
second verse and at line 25.

The use of groups of three marks the beginning of
this hymn—three nouns in lines 1 and 3, three verbs
in line 2 and the group of the three first verses. It may
be taken as an allusion to the Trinity.

3. trinam refers to terra etc. of line 1. A reference
to the threefold reign of Christ, cf. Phil. 2, 10, would

be out of place here, but is needed in 63, g-12,
Machina; cf. 8, 2, note.

4. claustrum, bolt, bar; figuratively, womb, en-
closure. ‘Perhaps nowhere else is the word used so
absolutely in this sense’, W. Bajulat; cf. 38, 11.

6. deserviunt; cf. Ps. 118, o1. Per is used distribu-
tively; tempora, seasons, cf. 11, 3 and 21, 3.

8. viscera. Claustrum, viscera, ventris and alvum are
used in turn for womb, in each case reserved for the
last line of its verse.

9-12. This verse is clearly the third of a group. It
is now omitted from all Breviaries, but Daniel
quotes Clichtoveus as saying that it was in use in the
sixteenth century at a church in Paris for the feast and
octave of the Assumption and that it was worthy of
being used universally.

13. munere, in her office, W; by a (singular) gift,
B.

14. cujus refers back to mater and forward to
ventris. Arca; cf. 102, 8, note.

17. Benedicta (Breviary, Beata), from Benedicta tu
in mulieribus, Lk, 1, 28.

19. desideratus. Et veniet desideratus cunctis gentibus,
Agg. 2, 8. Fusus from fundere, which implies an easy
labour; cf. Servius on Verg. Aen. VIII, 139.
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*Q gloriosa {femina),
(Excelsa super) sidera,
Qui te creavit (provide),
(Lactas sacrato) ubere.

25 Quod Eva tristis abstulit,
Tu reddis almo germine;
Intrent ut astra flebiles,
Caeli (fenestra facta es).

Tu regis alti jansia

30 Et (porta) lucis fulgida;
Vitam datam per virginem
Gentes redemptae plaudite.

*Lady most illustrious, now in glory far above
the stars, you nourished at your virginal
breast the One Who created you for that very
purpose. You gave back to us through your
loving Child what Eve through God’s curse
had lost for us, and became the opening through
which Eve’s sorrowing children could find
their way into heaven. You are the royal door
for the heavenly king and the shining gateway
for the light from above. Rejoice, ransomed
world, that through the Virgin life has been

given to us.

Meniento, rerum conditor,
Nostri quod olim corporis,
Sacrata ab alvo virginis

Nascendo, formam sumpseris.

5 Maria mater gratiae,
Dulcis parens clementiae,
Tu nos ab hoste protege
Et mortis hora suscipe.

Hymn 96

Remember, creator of the world, that Jong
ago at Your birth You took our body’s form
from the Virgin’s holy womb. Mary, mother of
grace and tender mother of mercy, protect us
from our enemies and receive us at the hour of
our death.
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21. femina (Breviary, virginum) is the commonest
reading of the MSS, though domina of breviaries
using the old text is found in some MSS. Femina
refers to Lk. 1, 28, and domina to a second meaning
given to the name Mary; cf. 94, 1, note.

22. excelsa, vocative; The Breviary has sublimis
and inter for super.

23. provide, providentially, with a given plan in
mind. Breviary: Qui te creavit, parvulum/Lactente
nutris ubere.

24. The readings of the MSS vary between the
text and Lactasti sacro ubere. In either case there is a
hiatus, which the revisers eliminated. Examples of
hiatus, however, are not unknown in Fortunatus.
For the line, cf. Lk. 11, 27.
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25. tristis is contrasted with benedicta and beata.

27. flebiles, mournful, sorrowful—balancing tristis
ofline 2.

28. fenestra, window, gate, way. ‘St Fulgentius, d.
523, was the first to style Mary a “window of
heaven” . . . but, basically, the word has the sense of
portd’, Byrnes, p. 269.

Breviary: Caeli recludis cardines, you open the gates
of heaven.

29. janua and porta of next line; cf. Ezech. 44, 2.

30. porta. Breviary has aula, i.e. the hall, palace of
Mary’s womb.

31. datam, sc. esse.

32. plaudite is used figuratively to mean rejoice,

give thanks.

Notes on Hymn 96

The Little Office of our Lady uses 945 at the same
hours as the ordinary office, and uses this hymn at the
Little Hours and at Compline.

The first four lines are 9—12 of 37. The second verse
has been said to be the last verse of g5—an opinion for
which there seems to be no justification. This verse

was added to the two divisions of 95 and thus became,
in fact, the last or last but one verse of those hymns.
It is still used by the Dominicans as the verse before
the doxology. For a similar thing in the Roman
Breviary, cf. 57, 25-28, note.




IV

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

s most of what was said about the hymns of the Common of Saints also
applies to the hymns of this section, little need be added in this introduction.
While some of the hymns of the Proper of Saints are famous and while many
of them are quite easy, there are some which are neither famous nor easy. Some of
the difficulties are due to the vocabulary, and others arise from involved and com-
plex constructions. Sometimes verses are puzzling and seem harder than they are
because one must know or be able to work out the biographical incident to which
they refer. For this reason references are often given to the life of the saint in the second
nocturn; indeed, in some cases, as for instance in that of St Venantius in May, the
composition of the hymns and the lessons seem to be dependent on one another.

The fundamental ideas of creation, redemption and judgment appear in these
hymns as they do in the others, and scarcely a hymn which does not mention light.
The theme of the judgment finds its climax in the Dies irae with which, appropriately
enough, this collection of hymns for the Christian year ends.

Practically one third of the hymns in this part are in Mary’s honour—for her
Immaculate Conception, her Sorrows, her Assumption and as Queen of the Rosary
—and practically all of them have been written within the last two or three cen-

8 Dec. The Immaculate Conception

Hymn 97
Praeclara custos virginum, Glory and protector of virgins, sinless
Intacta mater numinis, mother of God, entrance to the court of
Caelestis aulae janua, heaven, hope of carth and joy of heaven! Lily
Spes nostra, caeli gaudium, among thorns, dove most beautiful, rod from

Jesse’s root whose flower was healing for man’s
s Inter rubeta lilium,
Columba formosissima,
Virga e radice germinans
Nostro medelam vulneri,
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turies. In addition the two hymns for the Servite Founders, 104 and 105, and that for
the Servite St Juliana, 116, touch on the Sorrows of our Lady, and a hymn for St
Mary Magdalen, 127, and the two for All Saints, 152 and 153, each devote a verse to
the Mother of God. These hymns then occupy quite an amount of the hymnal and
form an important part of Marian liturgical literature. Like other hymns they portray
truths of the faith and reflect the feelings of the Christian soul. But as they are modern
compositions they do these things in a different way from such hymns as the Ave
maris stella and the Quem terra, pontus, aethera. It would be ungracious and in one or
two cases unjust to condemn the modern approach without some qualification, and
yet one is tempted to say that our Lady survives the modern hymns but lives in the
old ones. Probably one of the reasons, among many, why there is such a difference
between the old and the modern is that the old were written ex corde while the
modern were written to order. (This also applies to many of the modern hymns for
other Saints as well.) A poet like Fortunatus rejoiced in an occasion for poetry and
lost himself in the occasion. But no Fortunatus has appeared among the more recent
writers, and the occasion is nearly lost in the writer. Official poets too often cease to
be poets when exercising their ofhice.

Note: For the sake of those who have no Breviary or are not familiar with the
structure of the Office, it may be worth pointing out that three hymns, for Vespers,
Matins and Lauds, have to be provided for each feast. Only the special hymns for a
feast are put in this section, and the number of hymns is made up by using, when
necessary, the corresponding hymns from the Common of Saints. Thus 8§ December
uses 94 for Vespers, 97 for Matins and 95, 21-32 for Lauds.

Notes on Hymn 97

Author. Unknowr, seventeenth century, though
Julian, p. 1612, suggested Benedict XIV (1675~
1758). The office of the Purity of the Blessed Virgin,
in which this hymn first appeared, was approved by
Benedict in 1751 for use in Portugal and was printed
in full in his Opera Omnia; but that does not prove that
he wrote the hymn.

Use. At Matins of the Immaculate Conception.

1. Lines 1-10 arc an address to our Lady under
various titles, and lines 11-16 are a series of petitions.

2. intacta, sinless; applied to our Lady the word
may mean virginal or sinless.

s. rubeta, thorns; cf. sicut lilium inter spinas, Cant.
2, 2. Rubeta, literally, means bramble bushes, whose
unripe fruit is red (ruber).

6. cf. columba mea, formosa mea, Cant. 2, 10; and
columba mea, immaculata mea, Cant. 3, 2.

7. Virga. Egredietur virga de radice Jesse, et flos de
adice ejus ascendet, Is. 11, 1. According to the Hebrew
text virga refers to the power and flos to the beauty of
the Messias, but Christian application of the text, as
in these lines, applies virga to our Lady and flos to our
Lord.
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Turris draconi impervia,
10 Amica stella naufragis,
Tuere nos a fraudibus

Tuagque luce dirige.

Erroris umbras discute,

Syrtes dolosas amove,
15 Fluctus tot inter, deviis

Tutam reclude semitam.

wounds! Tower that is proof against the devil’s
assaults and star that is welcomed by the ship-
wrecked, protect us from our treacherous foe
and guide us by your light. Dispel the mists
that make man lose the way, keep us away from
treacherous shoals and show a way to safety to
those who are off their course.

18 Jan. St Peter’s Chair at Rome
As all the feasts of SS Peter and Paul, separately or together, have for their hymns
sections of two long hymns, it is easier for their treatment and understanding to deal

Decora lux aeternitatis auream

Diem beatis irrigavit ignibus,
Apostolorum quae coronat principes
Reisque in astra liberam pandit viam.

s Mundi magister atque caeli janitor,
Romae parentes arbitrique gentium,
Per ensis ille, hic per crucis victor necem
Vitae senatum laureati possident.

*Beate pastor, Petre, clemens accipe
10 Voces precantum, criminumque vincula
Verbo resolve, cui potestas tradita

Aperire terris caelum,, apertum claudere.

*Egregie doctor, Paule, mores instrue
Et nostra tecum pectora in caelum trahe,
15 Velata dum meridiem cernat fides
Et solis instar sola regnet caritas.

Hymn 98

A beauteous light streams down from the
eternal God to grace with happiness the golden
day that brought reward to the Princes of the
Apostles and gave sinners a clear road to
heaven. Earth’s teacher and heaven’s door-
keeper, founders of Rome and judges of the
world, they take their place, laurel-crowned,
in heaven’s assembly-~the one triumphant
through being beheaded, the other through
being crucified.

*Peter, blessed shepherd, mercifully receive
your suppliants’ prayers and with a word undo
the chains of sin, for to you was entrusted the
power of opening heaven to men and of
shutting the open gate of heaven.

*Paul, teacher without equal, fashion our lives
aright and carry off our hearts with yours to
heaven till faith, whose vision now is veiled,
beholds the noonday glory, and love, sun-like,
is sole master of our hearts.

Continued
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9. turris, i.e. the tower of David of Cant. 4, 4.
Mary’s fulness of grace causes her to be likened to
the high, strong and beautifully decorated tower of
David and makes her proof against all attacks of the
devil.

10. stella; cf. 94, 1. Amica naufragis, welcome, dear,
to the shipwrcckcd; cf. amicain g1, 9.
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11. fraudibus, sc. draconis. The petitdons derive
mostly from the ideas of turris and stella.

13. erroris, wandering, losing the way; discute, dis-
perse, dispel; cf. 13, 13.

14. Syrtes, sandbanks, shoals; here, metaphorically,
of anything which could treacherously (dolosas)
bring us to spiritual shipwreck.

with them in one place. These two hymns are Aurea luce et decore roseo and Felix per

omnes festum mundi cardines, from which come respectively the Decora lux and the

Miris modis of the Roman Breviary.

Notes on Hymn 98

Author. ?Elpis. This Elpis is often said to be the
wife of Boethius, but that lady’s name was Rusticiana
(daughter of the senator Symmachus); cf. W 126,
The hymn has also been attributed to a Sicilian
poetess, also called Elpis, ‘as remarkable for her piety
as for her wit' (Manual of Patrology, Cayré; Eng.
Trans. I, p. 213). But this attribution is extremely
doubtful as is also the statement that it was she who
was Boethius’s wife. Still ‘an Elpis may quite well
have written the hymn; for why should it be
attributed to a name otherwise unknown, and to a
woman?, W.

Metre. Iambic trimeter.

Use. 18 Jan., 22 Feb. and 1 Aug., Lauds: verses 3
and 6.

25 Jan., Vespers and Matins, and 30 June, Matins:
verses 4 and 6;

29 June, Vespers: verses I, 2, 5 and 6; and

29 June, Lauds: verses 3, 4 and 6.

The hymn was much altered by the revisers and
became more difficult and less beautiful in the pro-
cess. This fact and the further fact that the hymn is
never used in its entirety in any one office combine to
make the Breviary sections a stumbling-block to
many.

The original hymn consists of six verses: the first

N

is about the feast day of the two Saints, the second
about the Saints themselves, the third and fourth
about St Peter and St Paul respectively, the fifth is
a prayer to the two Saints and the sixth a doxology.
All this is represented in the Breviary, except that the
fifth verse has been replaced by one from Felix per
omnes mundi cardines, which is as follows:

O Roma felix, quae tantorum principum

Es purpurata pretioso sanguine;

Excellis omnem mundi pulchritudinem,

Non laude tua sed sanctorum meritis,

Quos cruentatis jugulasti gladiis.
The fifth line of this was omitted to give it a place
in a hymn of four-lined verses, and the order of the
third and fourth lines was inverted. This shortened
form, first added, so it is said, by Pius V, was in turn
changed by the revisers.

1. Decora lux. The original Aurea luce et decore
roseo,/Lux lucis, omne perfudisti saeculum refers to
Christ, the Dawn, which leads to a reference to the
dawning of the Apostles’ day. Apart from the dawn-
metaphor, aurea well suits this hymn since to Pru-
dentius, Ausonius and others it was a special epithet
of Rome.

2. beatis, used actively; making happy, bringing
joy.
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O Roma felix, quae duorum principum
Es consecrata glori 050 sanguine.
Horum cruore purpurata ceteras

20 Excellis orbis una pulchritudines.

Sit Trinitati sempiterna gloria,
Honor, potestas atque jubilatio,
In unitate, quae gubernat omnia,
Per universa saeculorum saecula.

How happy, Rome, your fortune in being
dedicated to God in the Princes’ noble blood;
for clad in a robe dyed purple with their blood,
you far outstrip in beauty all else the world can
show.

To God, in essence one, in persons three, the
ruler of the universe, be cternal glory, power
and acclamation through all the ages of ages.

Miris modis repente liber, ferrea,
Christo jubente, vincla Petrus exuit.
Ovwilis ille pastor et rector gregis
Vitae recludit pascua et fontes sacros,
s Ovesque servat creditas, arcet | upos.

*Quodcunque in orbe nexibus revinxeris,

Erit revinctum, Petre, in arce siderum;
Et quod resolvit hic potestas tradita,
Erit solutum caeli in alto vertice:

10 In fine mundi judicabis saeculum.

Patri perenne sit per aevum gloria;
Tibique laudes concinamus inclitas,
Aeterne Nate; sit, superne Spiritus,
Honor tibi decusque: sancta jugiter

15 Laudetur omne Trinitas per saeculum.

Hymn 99

Set free in a wonderful and unexpected way,
Peter at Christ’s command puts off his chains,
Now he, the shepherd of the fold and ruler of
the flock, brings us to the pastures of life and to
the springs of holiness. He guards the sheep en-
trusted to him and keeps the wolves away.

*Anything that you fasten on earth with
chains, will be bound, Peter, in the starry
heights; anything that you loosen on carth
with the power given to you, will be loosed on
heaven’s topmost peak. At the end of time you
will judge the world.

To the Father be glory through never-ending
ages. To you, eternal Son, be our song of
triumphant praise. To you, heavenly Spirit, be
honour and renown. May the holy Trinity be
unceasingly praised through every age.




SS PETER

s. mundi magister; c£. doctor gentium, 1 Tim. 2, 7, and
magister gentium, 2 Tim. 1, 11. Caeli janitor; cf. Mt.
16, 10.

6. arbitrique gentium in place of the original judices
saeeuli; cf. 81, 5, note.

8. vitae senatum, i.e. heaven’s assembly; cf. patrum
senatum, 59, 7.

9. Beate (for the original Jam, bone) at least gives
St Peter the epithet which tradition, following our
Lord’s example, reserved for him; Mt. 16, 17. Pastor;
cf. John 21, 15and 1 Pet. 5, 1-4.

10. precantum (the form precantium is used in 110,
26) instead of a relative clause. The verse is based on
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Mt. 16, 19, though vineula probably refers also to
Acts. 12, 1-11.

13. instrue, instruct, fashion. The word is inspired
by its use in guae te possunt instruere ad salutem, 2 Tim.
3,15.

14. trahe. Probably an allusion to St Paul’s
ecstasies, 2 Cor. 12, 2, and to his command quae
sursum sunt quaerite, Col. 3, 1.

20. una. Rome is famous by the single fact of the
Apostles’ martyrdom; cf. lessons 5 and 6 of 4 July.
For una cf. the use of solain 43, 1.

23. quae refers to Trinitati in unitate.

Notes on Hymn g9

Author. PPaulinus of Aquileia, circa 730 to 802. It
has also been ascribed to Elpis, cf. preceding hymn.
The style of the original seems to suggest the later
date though ‘there is no direct evidence that these
verses are the work of Paulinus’, Raby, p. 169, note
3.

Metre. lambic trimeter.
Use. 18 Jan., and 22 Feb., Vespers and Matins, and
1 Aug., Matins: verses 2 and 3;
I Aug., Vespers: verses I and 3.
The hymn has the same kind of difficulties as the

preceding hymn and, though of nine verses in the

original instead of six, has the same general plan. The
Breviary only uses the two verses about St Peter and
the doxology (verses 4, 5 and 9 of the original), and
the verse about Rome provides the fifth verse of 8.

2. vinela; cf. Acts 12, 1~11, which explains the use
of this verse on 1 Aug.

3. ovilis; this is more likely to be, as it is in the
original, from the noun ovile than from the adj.
ovilis.

8. hic, adverb and = super terram of Mt. 16, 19.

12, Tibi refers to Aeterne Nate of the next line;
tibi in line 14 refers back to superne Spiritus.
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25 Jan. The Conversion of St Paul
Egregie doctor, Paule, mores instrue. Cf. 98, 13-16 and 21-24

30 Jan. St Martina, Virgin and Martyr

Martinae celebri plaudite nomini

Cives Romulei, plaudite gloriae;

Insignem meritis dicite virginem,
Christi dicite martyrem.

s Haec dum conspicuis orta parentibus
Inter delicias, inter amabiles
Luxus illecebras, ditibus affluit
Faustae muneribus domus,

Vitae despiciens commoda, dedicat
10 Se rerum Domino, et munifica many
Christi pauperibus distribuens opes
Quaerit praemia caelitum.

*Non illam crucians ungula, non ferae,

Non virgae horribili vulnere commovent;

15 Hinc lapsi e superum sedibus angeli
Caelesti dape recreant.

Quin et deposita saevitie leo

Se rictu placido projicit ad pedes;

Te, Martina, tamen dans gladius neci
20 Caeli coetibus inserit.

Te thuris redolens ara vaporibus,

Quae fumat, precibus jugiter invocat,

Et falsum perimens auspicium, tui
Delet nominis omine.

25 *Tu natale solum protege, tu bonae
Da pacis requiem Christiadum plagis;
Armorum strepitus et fera proelia

In fines age Thracios.

Et regum socians agmina sub crucis
30 Vexillo, Solymas nexibus exitme

Continued on p. 173

Hymn 100

Give praise, men of Rome, to Martina’s
renowned name and fame. Sing of a virgin,
noted for her virtue; sing of a martyr who died
for Christ. As she was the daughter of dis-
tinguished parents and surrounded by pleasures
and by luxury’s attractive charms, she had in
abundance the riches of a prosperous family.
Yet she renounced the world’s comforts, con-
secrated herself to the world’s creator, and with
generous heart distributed her wealth to
Christ’s poor, secking no reward save in
heaven.

*Neither the torturer’s hook nor wild beasts
nor the scourges’ terrible wounds made any
impression on her will to endure; but angels
came down from the home of the blessed and
refreshed her with heavenly food. Nay more,
even the lion, forgetful of its savage nature, in
gentle friendliness lay quiet at her feet. How-
ever the sword, Martina, brought you to death
and thus enrolled you among the saints of
heaven. The altar, from which arise fragrant
clouds of incense, calls on you unceasingly in
prayer. It destroys and completely removes, by
the happy omen of your name, the ill-omen of
idolatry.

*Protect your native land and give all
Christian nations the respite of true peace.
Banish the tumult of arms and the savagery of
wars into far-distant lands. Unite the forces of
Christian princes under the standard of the
Cross and free Jerusalem from its bondage.
Avenge innocent blood and overthrow com-
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Notes on Hymn 100

Author. Urban VIII (1586-1644).

Metre. Second Asclepiad.

Use. Verses 1-6, inclusive, and the last verse at
Matins; the last four verses at Lauds. In some places,
however, it has to be divided into three sections,
cach ending with lines 37-40.

3-4. virginem ... martyrem—the double palm of
91, 5.

13-14. Ungula, ferae and wvirgae are subjects of
commovent. Ungula; cf. 84, 11.

21-24. Ara, the subject, is personified and is
qualified by the participles and the relative clause-
Auspicium is divination by the flight of birds; here,
with falsum, it stands for idolatry, false worship.
Ornen is divination qued fit ore (omen=os-men); hence,
foreboding, sign, token. The name Martina, de-
rived from Mars, the god of war, was a happy omen
of the warfare waged by the saint on idolatry. There
is an implied contrast between the Christian and
pagan altar and use of incense, as well as a reference

Continved from p. 172

Vindexque innocui sanguinis hosticum
Robur funditus erue.

Tu nostrum columen, tu decus inclitum,
Nostrarum obsequium respice mentinm;

35 Romae vota libens excipe, quae pio

Te ritu canit ef colit.

A nobis abigas lubrica gandia,

Tu qui martyribus dexter ades, Deus,

Une et trine; tuis da famulis jubar
Quo clemens animos beas.

to the pagan altars overthrown at Martina’s inter-
cession; cf. lesson 5.

25. natale solum, native Iand; cf. 24, 2, note.

26. Christiadum, a Greek form latinised; cf. 106,
2. Plagis, districts, i.e. nations; cf. 25, 2, note.

28. Thracios, i.e. afar; to distant lands.

30. Solymas; cf. Solymis, 106, 11. The shortened
forms of Jerusalem are Solyma, n. pl., or Solyma, -ae
(sing. or plur.) and, as an adjective, Solymus, -a, -um.

32. robur, power, Le. of the Turks; cf. 73, 20.
Funditus, completely.

33. columen, support, prop, i.e. strength or pillar
of strength; cf. 107, 2.

38. dexter. To stand on a person’s right hand was
to protect his unprotected side. Moreover the first
martyr, St Stephen, saw ‘Jesus standing on the right
hand of God’, Acts 7, 55.

39. jubar, light (cf. 11, 8), explained by the next
line.

40. beas, from beo, 1, make happy.

pletely the enemies’ power. You are a pillar of
strength to us, our glory and our fame; look
with favour on the homage we pay you. Rome,
as is her duty, honours you in song and cere-
mony; do you graciously receive her prayers.
God, one and three, the martyrs’ protector at
their right side, drive from usall sinful pleasures.
Give your servants that light that in your mercy
is man’s crowning happiness.
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11 Feb. The Apparition of the Immaculate Virgin at Lourdes

Te dicimus praeconio,
Intacta mater numinis;
Nostris benigna laudibus
Tuam repende gratiam.

5 Sontes Adami posteri,
Infecta proles gignimur;
Labis paternae nescia
Tu sola, Virgo, crederis.

Caput draconis invidi
10 Tu conteris vestigio,

Et sola gloriam refers

Intaminatae originis.

O gentis humanae decus,

Quae tollis Hevae opprobrium,

15 Tu nos tuere supplices,
T nos labantes erige.

Serpentis antiqui potens

Astus retunde et impetus,

Ut caelitum perennibus
20 Per te fruamur gaudiis.

Hymn 10T

We sing of you, sinless mother of God, in
words of praise. In gracious acknowledgement
of them, show us your favour in return. We,
Adam’s guilty race, are from birth a sin-
infected people, while you alone—this is our
faith—are free from Adam’s sin. You crush
under your heel the envious serpent’s head, and
none but you can point to the distinction of a
sinless descent. You are the glory of mankind
and take away Eve’s reproach. Guard us who
pray to you and give us courage when we
falter. Since you are powerful, blunt the old
serpent’s crafty deceits and open attacks so that
through you we may enjoy the eternal joys of
the blessed.

Aurora soli praevia,
Felix salutis nuntia,
In noctis umbra plebs tua

Te, Virgo, supplex invocat.

s Torrens nefastis fluctibus
Cunctos trahens voragine,
Leni residit aequore
Cum transit arca foederis.

Dum torret arescens humus,
10 Tu rore sola spargeris;

Hymn ro2

To you, Virgin, does your people, sur-
rounded by the darkness of night, address its
humble prayer—you, the dawn that comes
before the Sun and the auspicious herald of
salvation. The torrent, whose evil waves sweep
all mankind into the abyss, grows calm and its
waters become smooth as the ark of the
covenant passes over. While the rest of the earth
is scorched and dried up, you alone are wet with




OUR LADY OF LOURDES

175

Notes on Hymn 101

Author. Unknown.

Use. At Matins.

2. intacta, sinless, immaculate; cf. 97, 2.

s. Sontes, from sons, -tis, guilty.

7. nescia, free from; cf. nescire, 9o, 15. This line is
predicative after crederis, which is passive asin g, 17.

11. refers; apparently with the idea of boast of,

point to.

16. labantes, those who totter, waver; cf. 11, 25.
17. serpentis antiqui; cf. Apoc. 12, 9.
18. astus, 4, craft, cunning; remnde, blunt, re-

strain, check.

Notes on Hymn 102

Author, Unknown.

Use. At Lauds.

1. Aurora, i.e. our Lady, though in the hymns our
Lord is usually the aurora. The reference to dawn is
apt at Lauds.

soli . .. nuntia. Mary, from the moment of her im-
maculate conception until the Annunciation, was the
dawn which preceded the Sun, soli praevia, and the
herald of our salvation.

3. noctis umbra. Unless this is figurative, it must
refer to the fact that Lauds is sung before the full
light of day has come.

5—8. The reference is to Josua 3, 14-17. Voragine=
in voraginem, abyss, whirlpool; leni . .. aequore, i.c.
grows calm. Arca. The ark was a symbol of the
divine presence. Mary, as the living ark in which God
was to dwell, was not engulfed in the sea of sin.
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Tellure circum rorida,
Intacta sola permanes.

Fatale virus evomens

Attollit anguis verticem;
5 At tu draconis turgidum

Invicta conteris caput.

Mater benigna, respice
Fletus precesque supplicum,
Et dimicantes tartari

10 Victrix tuere ab hostibus.

dew. Though the earth all around is wet with
dew, you alone remain untouched. The ser-
pent lifts up its head and empties out its deadly
poison; but you, unscathed, crush the dragon’s
head and humble its pride. Be graciously mind-
ful, Mother, of your suppliants’ tears and
prayers. As you triumphed over sin, preserve us
from our enemies as we battle with them.

Omnis expertem maculae Mariam

Edocet summus fidei magister;

Virginis gaudens celebrat fidelis
Terra trivmphum.

s Ipsa se praebens humili puellae
Virgo spectandam , Tecreat paventem
Seque conceptam sine labe, sancto

Praedicat ore.

O specus felix, decorate divae
to Matris aspectu! veneranda rupes,
Unde vitales scatuere pleno
Gurgite lymphae.

Huc catervatim pia turba nostris,
Huic ab externis peregrina terris
(5 Affluit supplex et opem potentis
Virginis orat.

Excipit Mater lacrimas precantum,

Donat optatam miseris salutem;

Compos hinc voti patrias ad oras
w0 Turbarevertit.

Supplicum, Virgo, miserata casus,

Semper o nostros refove labores,

Impetrans maestis bona sempiternae
Gaudia vitae.

Hymn 103

The supreme teacher of the faith proclaims
Mary to be free from all sin, and the faithful
of the world celebrate in joyous song the
praises of the Virgin’s triumph. The Virgin
presented herself before the eyes of the lowly
Bernadette, reassured the frightened girl and
from her holy lips came the words that she was
conceived without sin. How happy the cave
that was honoured with the presence of God’s
mother! How worthy of man’s veneration the
rock from which living waters gushed forth in
full flood. To this place come, as in duty bound,
large crowds of suppliants from our own land,
and to it come suppliant pilgrim crowds from
abroad. Here, French and foreigner alike, im~
plore the mighty Virgin’s help. Their Mother
catches the tears that her suppliants shed and
makes a gift to the affficted of the peace of mind
they desire. Then, their wish granted, the pil-
grims return to their homes. In your com-
passion, Virgin, for the misfortunes of those
that pray to you, bring us at all times help and
comfort in our labours, and through your in-
tercession obtain for us the happy gift of ever-
lasting life.
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11. Tellure . .. rorida, abl. absol; though the earth
all round, circum, is wet with dew. Intacta; cf. 97, 2.
For lines 9-12 cf. Judges 6, 36—40.

14. verticem, i.e. head; cf. 140, 18.
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19. tartari. Some take this with ab hostibus, but it
seems more probable that it is to be taken with
victrix.

Notes on Hymn 103

Author, Unknown, French (cf. line 13).

Metre. First Sapphic.

Use. At second Vespers, 94 being used at first
Vespers.

1—4. The definition in 1854 of the Immaculate
Conception. Expertem, free from, without.

s—8. The apparitions at Lourdes.

g-12. The cave at Lourdes. Aspectu, 1.e. apparition;
vitales lymphae, living waters; scatuere, scateo, 2, gush
forth.

13-16. The pilgrimages to Lourdes. Catervatim,
adverb from caterva, in troops, crowds. The French
pilgrimages, nostris, are a special manifestation of

pietas to our Lady, while other pilgrimages are
foreign, from abroad, peregrina. In a general sense
any pilgrimage is peregrina and ought to be pia.
Affluit, hastened, flocked, to; contrast affluit, 100, 7.

17-20. The effects of the pilgrimages. Salutem,
The usual meaning of salus in the hymns is health of
body or health of soul, i.e. salvation, but neither of
these meets the case here. As the word seems to apply
to all pilgrims, a general phrase such as ‘peace of
mind’, ie. a healthy reconciliation to God’s will,
seems to be required.

21-24. A prayer to our Lady. Casus; cf. 12, 15,
note.
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12 Feb. The Seven Founders of the Servite Order

Bella dum late furerent, et urbes

Caede fraterna gemerent cruentae,

Adfuit Virgo, nova semper edens
Munera matris.

s En vocat septem famulos, fideles
Ut sibi in luctu recolant dolores,
Quos tulit Jesus, tulit ipsa consors

Sub cruce Nati.

Illico parent Dominae vocanti;
10 Splendidis tectis opibusque spretis,
Urbe secedunt procul in Senari
Abdita montis.

Corpora hic poenis cruciant acerbis,
Sontium labes hominum piantes;
15 Hic prece avertunt lacrimisque fusis
Numinis iram.

Perdolens mater fovet atque amictum

Ipsa lugubrem monet induendum;

Agminis sancti pia coepta surgunt,
20  Mira patescunt.

Palmes in bruma viridans honores

Nuntiat patrum; proprios Mariae

Ore lactenti vocitant puelli
Nomine Servos.

25 *Sic patres vitam peragunt in umbra,
Lilia ut septem nivei decoris,
Virgini excelsae bene grata, Petro

Visa nitere.

Iamque divina rapiente flamma,
30 Cursitant urbes, loca quaeque oberrant,
Si queant cunctis animis dolores
Figere matris.

Hinc valent iras domuisse caecas,
Nescia et pacis fera corda fungunt,

Hymn ro4

While wars were raging all over Italy and its
cities mourned the blood that brothers shed in
conflict with brothers, the Virgin appeared and
showed, as she always does, fresh tokens of a
mother’s love. She summons seven who waited
on her in prayer, bidding them be faithful to
her command of recalling in sorrowful con-
templation the sufferings that Jesus bore and
that she in person shared at the foot of her Son’s
cross. Immediately they obey their Lady’s
summons. They turn their backs on their mag-
nificent palaces and wealth and, leaving the city
of Florence far behind, hide themselves in the
caves of Monte Senario. Here they inflict cruel
punishments on themselves, atoning for the
sins of guilty men; here by their prayers and
tears they turn aside from men God’s anger.
The sorrowful Mother encourages them and
tells them to wear a habit of mourning. Thus
the dutiful beginnings of the holy company
prosper, and men come to hear of marvellous
happenings. A vine puts forth green leaves in
winter, thus telling the glory of these men.
Unweaned children call them by name as
Mary’s own ‘Servi’.

*The fathers so spend their time of retirement
from the world that they scem to Peter of
Verona in a vision to be like seven pure white
lilies, well pleasing to the Virgin in heaven and
dazzling in their beauty. And now, under the
impulse of divine love, they hasten from city
to city and make their way over all the
countryside with the intention of implanting
in all souls the sorrows of their Mother. By
this means the preaching of the holy men
avails to tame senseless anger; it unites savage

hearts that are blind to peace, uplifts the
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Notes on Hymn 104

Author. Eugenius M. Poletti (1869-1940), a
Servite, though according to some this and 105 are
by the same author, Tarozzi.

Metre. First Sapphic.

Use. Lines 1—24 at Matins, 25 to the end at Lauds.

1-2. Feuds and dissensions among Italian cities
were common occurrences from the eleventh to the
thirteenth century. Cruentae with urbes and qualified
by caede fraterna.

9. Dominae because they were Servi.

11. wurbe, i.c. Florence.

14. sontium; cf. 101, 5.

18. lugubrem (with amictum), because the Servite
habit is black.

19. agminis sancti, i.e. the Servite Order; surgunt,
prosper.

20. mira, miracles, two of which are now related;
patescunt, become manifest, public.

21. ‘The miracle of the vine occurred in March
while the mountain was still covered with hoar
frost. The vine which had been planted in the pre-

ceding year, grew miraculously in a single night, and
was covered at once with foliage, lowers and fruit—
a symbol of the speedy increase of their little com-
pany, as was revealed to the Bishop of Florence’,
B.

22. On two occasions children called them Mariae
servi, one of the children afterwards becoming the
famous Servite, St Philip Benizi.

27. Petro, i.e. St Peter of Verona, O.P.

28. visa, were seen by Peter in a vision. The vision
was of a mountain, covered with flowers, among
which were seven lilies of dazzling brightmess.

30. loca, opposed to wurbes and indicating less
populated places.

33. Hinc. For this reason (namely because they
preached the sorrows of Mary) the Saints’ words,
dicta piorum, availed to tame. . . . By punctuation
dicta is the subject of all the verbs, though some re-
strict it to revocant.

34. nescia with pacis; cf. 101, 7.
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35 Erigunt maestos, revocant nocentes
Dicta piorum.

At suos virgo comitata servos

Evehit tandem superas ad oras;

Gemmeis sertis decorat per aevum
40 Omne beatos.

Eia nunc coetus gemitum precantis

Audiant, duros videant labores,

Semper et nostris faveant benigno
Lumine votis.

PROPER OF SAINTS

sorrowing and calls sinners back to repentance.
When at length death comes to them, the
Virgin accompanies her ‘Servi’, brings them to
heaven and adorns them, blessed now for ever,
with jewelled garlands. May they hear our
sighs as we are gathered together to pray, re-
gard us as we make our laborious efforts and
always favour our prayers with their kindly
help.

Hymn 105

Matris sub almae numine
Septena proles nascitur;
Ipsa vocante, ad arduum
Tendit Senari verticem.

s Quos terra fructus proferet
Dum sacra proles germinat,
Uvis repente turgidis
Onusta vitis praemonet.

Virtute claros nobili

10 Mors sancta caelo consecrat;
Tenent Olympi limina
Servi fideles virginis.

Cohors beata, Numinis
Regno potita, respice

15 Quos hinc recedens fraudibus
Cinctos relinquis hostium.

Ergo per almae vulnera
Matris rogamus supplices,
Mentis tenebras disjice,

20 Cordis procellas comprime.

Tu nos, beata Trinitas,
Perfunde sancto robore,
Possimus ut feliciter
Exempla patrum subsequi.

A company of seven souls comes into being
under the protection of its loving Mother, and
at her bidding makes the difficult ascent to the
top of Monte Senario. A vine is in a moment
heavy with swelling grapes—a sign of the
fruits the earth will yield when the company
of saints begins to put forth its buds. A holy
death puts these men in God’s presence, famed
for their noble virtue; the Virgin’s faithful
servants attain the abode of heaven. O happy
company, now that you have obtained the
kingdom of God, look down on those whom,
at your departure from this world, you left
behind surrounded by their enemies’ wily
snares. We therefore make this earnest prayer
through our loving Mother’s wounds: dispel
the darkness from our souls and hold in check

our passions.

Implant in our whole being, blessed Trinity,
a holy strength that we may be able to follow
with happy success the example which these

fathers have given.
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38. tandem, i.c. at their death. The seven died on  in 1888, canonized as a group.
different days, but were honoured as a group and, 39. sertis, cf. 47, 2.

Notes on Hymn 1035

Author. Vincent Tarozzi (1848-1918), a Servite. fructus quos. . . .
Use. At second Vespers. 10. caelo, i.e. to God. Consecrat; cf. 106, 13, note.
1. numine, protection; but Numinis in line 13, God, 20. procellas, storms, passions.
and cf. 104, 16. 24. patrum, ic. the Seven Founders; likewise in

5. Order: Vitis repente ontista wvis turgidis praemonet 104, 22 and 25.
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22 Feb. St Peter’s Chair at Antioch
Quodcungue in orbe nexibus revinxeris; cf. 99, 6-15

Beate pastor, Petre, clemens accipe; cf. 98, 9-12 and 21-24
19 March St Joseph
Hymn 106

Te Joseph celebrent agmina caelitum
Te cuncti resonent christiadum chori,
Qui clarus meritis junctus es inclitae

Casto foedere Virgini.

5 Almo cum tumidam germine confugem
Admirans, dubio tangeris anxius,
Afflatu superi Flaminis angelus

Conceptum puerum docet.

Tu natum Dominum stringis, ad exteras
10 Aegypti profugum tu sequeris plagas;
Amissum Solymis quaeris et invenis,
Miscens gaudia fletibus.

Post mortem reliquos sors pia consecrat
Palmamque emeritos gloria suscipit;
15 Tu vivens, superis par, frueris Deo,
Mira sorte beatior.

Nobis, summa Trias, parce precantibus,
Da, Joseph meritis, sidera scandere,
Ut tandem liceat nos tibi perpetim

20  Gratum promere canticum.

Author. Probably the Spanish Carmelite Juan de la
Concepcion of the seventeenth century.

It is most unlikely that any of hymns 106-108 were
written before the seventeenth century. They are not
among the known hymns of the fifteenth or six-
teenth centuries, have no place in the breviaties of
that time and are not in the Breviary of St Pius V

Let the choirs of angels sing your praises,
Joseph, and all the choirs of the Christian world
make your name resound, to honour you for
your unique merits and for your union in
chaste wedlock with the glorious Virgin. When
vou were astonished at your wife being preg-
nant with her loving Child, and doubt and
anxiety filled your soul, an angel told you that
the Child was conceived by the breath of the
heavenly Spirit. You took your Lord in your
arms at His birth and waited on His direction
on the journey into exile in far-off Egypt. You
searched Jerusalem for Him, when He was
missing, and on finding Him your tears of
sorrow became tears of joy. A loving provid-
ence puts other men in God’s presence when
they ate dead and glory is the welcome for
those who win the palm of victory. But
through a wonderful act of providence you
were more fortunate, for in your life here
below you enjoyed God's presence, the equal of
those in heaven.

Mighty God, three in one, spare us, Your
suppliants. Grant through Joseph’s merits that
we enter heaven where we may then un-
ceasingly sing in Your honour our hymns of
joy and gratitude.

(1568). Gerson thercfore must be ruled out as a
possible author.

The Carmelite nun, Sister Clare Mary, was greatly
responsible for Clement X raising the rank of St
Joseph's feast on 19 March to that of a deuble of the
second class and providing a revised office for that

feast. This office of 1671 was the same as that of the _y
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Notes on Hymn 106

Breviary of 1568, except for three new antiphons
and three new hymns, which were 106-108. Behind
the scenes Sister Clare seems to have persuaded the
Carmelite friar Juan de la Concepcion, then in Rome,
to compose an entirely new office. This office for the
Patronage of St Joseph was sanctioned in 1680 for use
by the Carmelites and, like the Roman office of
1671, contained these hymns. Later Clement XI com-
posed the present office for 19 March-—a masterpiece
of composition, as Batiffol rightly says in his History
of the Roman Breviary, p. 254, n. 4. The present office
of the Solemnity is substantially the same as that of
1680.

A Carmelite life of Sister Clare, first published in
1681, and the Jesuit Patrignani’s book on devotion
to St Joseph (Florence, 1707) state that Juan com-
posed the office of 1680. The interest of Sister Clare
and the testimony of Patrignani are confirmed in a
memorandum drawn up in 1714 by the future Bene-
dict XIV and later inserted by him in his De Servorum
Dei Beatificatione, Bk. IV, Part II, ch. xx, especially
sections 17 and 20.

No authority asserts explicitly that Juan is the
author of all or any of these hymns. But as Patrignani
says that ‘L’ Uffizio futto proprio del Santo’” was Juan’s
work, the authorship of the hymns seems to be in-
cluded in this statement. It is also clear that whatever
the date of the composition of the office of 1680, the
hymns had certainly been composed by 1671, for
they are part of the office approved in that year.
Further, as the dectee of 1714 does not include hymns
among the new elements of Clement XT’s office, it
must be presumed that Clement is not their author,
though he has been claimed as such.

The history of devotion to St Joseph seems to point
in the seventeenth century to a Spaniard and to a
Carmeclite as the composer of these hymns, and Juan
is the only person at present known who fits both
conditions. A further pointer to his authorship is a
similarity of style between these hymns and some
that he certainly wrote in honour of St Teresa. The
influence of Urban VIII is perceptible in 106 which
has many points of resemblance with Marfinae
celebri, 100.

Dom Wilmart dealt with the complicated subject

of the offices of St Joseph and the authorship of these
hymns, especially 106, in the Revue Grégorienne,
January 1926, pp. 1-12, where all the authorities are
to be found. It is clear that if his conclusions are
correct, they do away with all the various sugges-
tions found, for example, in Julian and amplify B’s
‘Unknown, seventeenth century’.

Merre. Second Asclepiad.

Use. At Vespers of 19 March, and at Vespers and
Matins of the Solemnity.

2. christiadum; cf. 100, 26,

3. clarus meritis. St Matthew, 1, 19, calls him a
‘just man’. The office of 19 March underlines his
fidelity, cf. 108, 19, note. Both his feasts and that of
the Holy Family honour his privileged position in
the plan of man’s redemption.

10. profugum sc. Dominum after sequeris. The
phrase is an adaptation of the Chapter for None on 19
March: Profugum justum deduxit Sapientia and implies
the Divinity of the Child. Plagas with exteras; cf.
100, 26.

11. amissum sc. Dominum; Solymis, cf. 100, 30,
note.

13. Sors pia is an officially approved emendation of
mors pia. The juxtaposition of Post mortem and mors
piais aliterary conceit with little meaning.

Some think the allusion in mors to St Joseph as the
patron of a holy death ought to have been kept,
Wilmart, for example, suggesting Mortales religuos
mors pia consecrat, Others criticise the change to sors
because, so they think, sors and sorte in line 16 have
somewhat different meanings. But it would seem that
in the text as emended sors and sorte both refer to
God’s providence, like sors reduxerit in 18, 14. Thus in
place of the reference to St Joseph there has been put
a contrast between God’s dealings with the rest of
mankind, sors pia, and His dealing with St Joseph,
mira sorte,

consecrat. Consecrare means, among other things,
to deify, place among the gods. Thus consecrat here
means ‘puts in God’s presence’ and balances frueris,
‘enjoy God’s presence’; and cf. Mors sancta Deo con-
secrat, 105, 10. ‘Out of God’s presence satisfied/Into
God’s presence passed away’ says Mgr Knox’s hymn
in honour of the Saint ( Westminster Hymnal, 140).
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Caelitum Joseph decus, atque nostrae

Certa spes vitae columenque mundi,

Quas tibi laeti canimus, benignus
Suscipe laudes.

s Te sator rerum statuit pudicae
Virginis sponsum voluitque Verbi
Te patrem dici, dedit et ministrum

Esse salutis.

Tu redemptorem stabulo jacentem,
10 Quem chorus vatum cecinit futurum,
Aspicis gaudens humilisque natum
Nutnen adoras.

Rex Deus regum, dominator orbis,
Cujus ad nutum tremit inferorum
15 Turba, cui pronus famulatur aether,
Se tibi subdit.

Laus sit excelsae Triadi perennis,
Quae tibi praebens superos hottores,
Det tuis nobis meritis beatae

20 Gaudia vitae.

Hymn 107

Joseph, glory of those in heaven, sure hope of
those on earth, strong support of the world,
graciously accept the hymn of praise that we
sing to you with joyful heart. The creator of all
things appointed you the pure Virgin’s hus-
band, wished you to be known as the father of
the Word and made you an instrument of
man’s salvation. The prophets had sung of the
coming of the Redeemer, but you had the joy
of seeing Him as He lay in the stable and
humbly adored the infant God. God, the king
of kings and lord of the world, submits Him-~
self to your authority, though the power of hell
trembles at His word and heaven adores and
serves Him. Everlasting praise be to the most
high Trinity that gave you the honours of
heaven. May we, through your merits, receive

the joys of the blessed.

Iste, quem laeti colimus fideles,

Cujus excelsos canimus trivmphos,

Hac die Joseph meruit perennis
Gaudia vitae.

5 O nimis felix, nimis o beatus,
Cujus extretnam vigiles ad horam
Christus et Virgo simul adstiterunt

Ore sereno.

Hine stygis victor, laqueo solutus
10 Carnis, ad sedes placido sopore
Migrat aeternas, rutilisque cingit
Tempora sertis.

Hymn 108

Joseph, honoured and praised by the joyful
faithful for his glorious triumphs, on this day
entered into the joys of everlasting life. How
singularly fortunate and blessed he was, for at
his Jast hour Christ and the Virgin stood side
by side to watch over him, their faces full of
peace and comfort. Triumphant over hell and
his soul freed from the body’s prison, calmly
and peacefully he leaves this world for his

eternal home, and there puts on his crown of
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Notes on Hymn 107

Author. Probably Juan de la Concepcion, cf. 106. 2. columen, pillar, support, with reference to St
Metre. First Sapphic. Jospeh being patron of the Church.
Use. At Matins of 19 March, and at Lauds of the 6. dedit sc. te, gave you, made you to be, an instru-

Solemnity. ment, ministrum; cf. nati in salutem gentium, 46, 14.

Notes on Hymn 108

Author. Probably Juan de la Concepcion, cf. 106.

Metre. First Sapphic.

Use. At Lauds of 19 March.

3. Hac die. The date of St Joseph’s death is not
known, but 19 March has been assigned as the day of

its commemoration. As this hymn is concerned only
with his death, it is not used for the Solemnity.

9. Hine, from this world. Or perhaps hinc is not
local, but connects the two verses.

12. tempora, cf. 84, 20; sertis, cf. 47, 2 and 117, 37.
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Ergo regnantem flagitemus omnes,
Adsit ut nobis veniamgque nostris
ts Obtinens culpis, tribuat supernae
Munera pacis.

Sint tibi plausus, tibi sint honores,
Trine, qui regnas, Deus, et coronas
Aureas servo tribuis fideli

20 Omne per aevum.

PROPER OF SAINTS

shining garlands. And so let us implore him,
now enthroned in heaven, to be with us at
death, to obtain us pardon for our sins and the
gift of heavenly peace. Praise and honour be to
You, blessed Trinity and ruler of heaven and
earth, Who gives to the faithful servant a
crown of gold as his ageless reward.

24 March. St Gabriel
Christe sanctorum decus angelorum; cf. 112
Placare Christe servulis; cf. 152a

The Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary
Hymn 109

Stabat mater dolorosa
Juxta crucem lacrimosa
Dum pendebat Filius;
Cujus animam gementem,
s Contristatam et dolentem
Pertransivit gladius.

O guam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater unigeniti!
to Quae maerebat et dolebat
Pia mater dum videbat
Nati poenas incliti!

Quis est homo qui non fleret
Matrem Christi si videret
15 Intanto supplicio?
Quis non posset contristari,
Christi matrem contemplari
Dolentem cum Filio?

The sorrowful mother was standing in tears
beside the cross on which her Son was hanging.
Her soul was full of grief and anguish and
sorrow, for the sword of prophecy pierced it.
How sad now and how unhappy at the fate of
her only Son was that mother, once called
blessed; how the faithful mother grieved and
lamented as she saw her glorious Son so shame-
fully treated. Who is there who would not
weep, were he to see Christ’s mother in such
great suffering? or who could help feeling
sympathy with the mother, were he to think
of her sorrowing with her Son? Yet she actually
saw Jesus in agony and broken by the scourging
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19. servo . . . fideli. This refers in the first instance

187
summed in the Vesper Chapter of 19 March: Vir

to St Joseph and then, collectively, to all faithful fidelis multum laudabitur, et qui custos est Domini sui,

servants of God. The life and reward of St Joseph are

glorificabitur.

Notes on Hymn 109

Author. Jacapone da Todi (Tuderti of the Breviary
and Martyrology).

The authorship of this poem, perhaps the most
famous and certainly the tenderest of all the hymns of
the Middle Ages, has been much disputed. It has
been ascribed to St Gregory, St Bernard, St Bona-
venture, John XXII and Gregory XI. But the real
claim seems to lie between Innocent HI, who died in
1216, and Jacapone, who died in 1306, with the
balance of opinion apparently in favour of the latter.
‘It is impossible to prove that Jacapone composed the
Stabat Mater, but there is no positive evidence for
its ascription to any other poet’, Raby, p. 439.

Jacapone, also called Jacobus de Benedictis, botn
at Todi in Umbria about 1230 and by profession a
lawyer, on the death of his wife joined the Francis-
cans. Besides being a well-known lampoonist and
satirist, he became famous as a composer of Laude,
one of which, the Donna del Paradiso, has the same
inspiration and feeling as the Stabat Mater. This is one
of the reasons why he is also looked on as the author
of the Stabat. It is in any event a fact that the earliest
ascription of the Stabat is to Jacapone.

The masterly use of rhyme suggests a later rather
than an earlier date, and the personal note as in me
sentire vim doloris/Fac, ut tecum lugeam points to a
Franciscan tradition; and both these considerations
favour Jacapone rather than Innocent. The curious
idea was once advanced that the Stabat was a prayer

that one should undergo the stigmara. But the lines
Jjust quoted show it to be a prayer that we may suffer
with our Lady even as she suffered with our Lord in
her Compassion. The idea of compassion is Ber-
nardine, as may be seen from lessons 4-6 of the feast,
but this does not prove St Betnatd to be the author.
It is one of the things, like devotion to the name of
Jesus (see introduction to 41), which the Franciscans
inherited from St Bernard and popularised. St
Bernard was in many things a forerunner of the
Franciscans.

Metre. Six-lined verses in trochaic dimeter (ac-
centual), the third and sixth lines being catalectic,
the rest acatalectic. Each verse thymes aabccb.

Use. In the Breviary. At Vespers lines 1-30, at
Matins 31-42 and at Lauds 43-60 for the feast in
Passiontide. It had no place in the Breviary until
1727.

In the Missal it is the Sequence for the feast in
Passiontide and on 15 September. Strictly speaking,
there should be no sequence during Passiontide {or
at a Requiem Mass), since the alleluia verse is not
sung (cf. Note on Sequences), ‘but the Missal of Pius
V had sanctioned several exceptions to this rule
which had already been consecrated by the Church'’s
use’, Schuster, IV, p. 89.

Certain textual differences, mentioned in the notes,
are given by some editors as the correct text. Most
of these variants were, apparently, once part of the
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Pro peccatis suae gentis
0 Vidit Jesum in tormentis
Et flagellis subditum.
Vidit suum dulcem Natum
Moriendo desolatum
Dum emisit spiritum.

.5 Eja, Mater, fons amoris,
Me sentire vim doloris
Fac, ut tecum lugeam.
Fac ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum
0 Utsibi complaceam.

*Sancta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagas
Cordi meo valide.
Tui Nati vulnerati,
5 Tam dignati pro me pati,
Poenas mecum divide.

Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolere
Donec ego vixero;
10 Juxta crucem tecum stare
Et me tibi sociare
In planctu desidero.

*Virgo virginum praeclara
Mihi jam non sis amara,
15 Fac me tecum plangere.
Fac ut portem Christi mortem,
Passionis fac consortem
Et plagas recolere.

Fac me plagis vulnerari,
;0 Fac me cruce inebriari
Et cruore Filii.
Flammis ne urar succensus,
Per te, Virgo, sim defensus
In die judicii.

—and this because of the sins of her own people.
She saw her dear Son all the time He was dying
and abandoned until He yielded up His soul.
Come then mother from whom all love springs,
make me understand the meaning of your
sorrow that I may mourn with you. Make my
heart burn with love of Christ, my God, that
He may look on me with favour.

*Holy mother, do this for me. Pierce my
heart once and for ever with the wounds of
your crucified Son. Let me share with you the
pain of your Son’s wounds, for He thought it
right to bear such sufferings for me. Grant that
my tears of love may mingle with yours and
that, as long as I live, I may feel the pains of my
crucified Lord. To stand with you beside the
cross and be your companion in grief is my one
wish.

*Virgin without equal among virgins, do not
now turn down my request; grant that I may
mourn with you. Grant that I carry about the
dying state of Christ; grant that I be a sharer of
His passion; grant that I relive His wounds.
Grant that I be wounded with His wounds;
grant that I drink to my soul’s content of the
chalice of His cross and blood. Be a defence to
me, virgin Mary, on the judgement day, and 1
will not burn and be consumed in the fires of
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Missal text; cf. e.g. the text as given in the Missale
Romanum, Antwerp, 1762. Yet Palestrina’s setting,
as given in Alfteri’s edition, is of the text as given
above. The only major difference is in the last verse,
in which the text now in use seems inferior.

1. Stabat. Verses 1, 2 and 4 give the scene as de-
scribed in John 19, 25. The author scarcely thinks of
our Lord as God or as the Son of God for the purpose
of this poem; line 29 is about the only mention of the
divinity. His mind is fixed almost entirely on our
Lord as Mary’s son, on her sorrow as His mother and
on her further sorrow that her own race were re-
sponsible for His death; cf. notes on lines 9 and 19.

2. lacrimosa. Stabat et sancta mater juxta crucem Filii,
et spectabat virgo sui unigeniti passionem. Stantem illam
lego, flentem non lego, Ambr. De ob. Valent. 39. But
the ‘sorrowful’ mother appears in St Bernard in
lessons 4-6 of the feast, and again in this poem.

5. contristatam (al. contristantem, mourning); either,
compassionate, like contristari in line 16 (the emphasis
being on con), or sorrowful, as in contristatus incedo.
The latter is more probable here.

8. benedicta, purposely contrasted with #ristis et
afflicta, just as poenas is with incliti in line 12.

9. unigeniti. This would seem to refer to our Lord
as Mary’s only son, just as it clearly does in the
sentence from St Ambrose quoted in the note on line
1. Plangent eum quasi unigenitum says the antiphon of
Holy Saturday Lauds, which is derived from Zach.
12, 10 wWhere unigenitum and primogenitum are used
synonymously. Primogenitus is the Vulgate word in
Mt. and Lk. for our Lord as Mary’s son. Editors and
translators, however, are practically unanimous in
giving unigeniti here its more normal meaning of
‘only-begotten” and Breviary editors indulge their
usual passion for capital letters by giving Unigeniti.
But Mary’s sorrow is a mother’s sorrow, and unigeniti
here is answered by nati incliti in line 12.

10. guae; either a relative, or, better, ‘how she
grieved’.

11. pia mater; either the subject of the verbs or an
‘aside’ of the poet. Quae maerebat et dolebat/Et tremebat
cum (or dum) videbat is the other text.

16. Quis non, 1.c. Quis posset non, Who would be
able not to, could refrain from. Contristari; cf. note on
contristatam, line 5.

17. Christi. The other version is piam matrem,
which is better because of matrem Christi in line 14.
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Contemplari=si contemplaretur, balancing si videret of
line 14.

19. suge. Almost without exception this is said to
mean “His people’, with reference to Mt. 1, 21. This
use of suae would then be like that of sibi in line 30.
But as syum in this same verse is used normally and
not as in late Latin, suae would seem to be used in the
same way here and refer to ‘her people’. It was an
added grief to Mary that her own people, who were
also her Son’s people, were responsible for her
sufferings and bereavement.

20. vidit. With the supposed case of a man looking
at Mary in her suffering is contrasted the actual
occurrence of Mary watching her Son die.

21. flagellis. Not the actual scourging, as subditum
shows, but its results; cf. 133, 0.

23. moriendo (al. morientem), to be taken as a present
participle. ‘

26. vim is perhaps used herc in its meaning of
essence, nature, meaning, purport. Vim doloris and
fons amoris then explain one another, for her love is
the explanation of her sorrow and her compassion.
We also must love, cf. line 29, and then sorrow and
compassion will develop in s, cf. lines 31 foll.

27. Fac; used, not as meaning ‘suppose’, but as the
equivalent of effice, bring it about, grant etc. Constr.
with acc. and infin., as here, or with #¢ as in the next
line. Both have a dependent ut clause here, ut tecum
and ut sibi.

30. sibi, to Him (Christ). In late Latin and the
Vulgate sibi is often used for ei or ipsi. Complaceam.
The Father, looking down from heaven, said: Hic est
Sfilius meus, in quo mihi bene complacui. By association,
complaceam may suggest here our Lord looking down
on us with pleasure, just as He found comfort and
pleasure in His mother on Calvary.

31. istud (al. illud), as explained by fige and divide.

33. valide, strongly; deeply, indelibly, enduringly.

35. fam (al. jam). Some take this with dignati,
others with pati.

37. Fac me vere tecum flere is the other version.

41. Or; Megue tibi, or Te libenter.

43. praeclara, unique, peerless; cf. singularis, 94, 17.

44. amara, bitter, unfavourable, ill-disposed.

46. portem . . . mortem. Semper mortificationem Jesu
in corpore nostro circumferentes, 2 Cor. 4, 10. ‘Dying
state’ is the Knox version of mortificationem. The
point of the verse is sharing in the sufferings of the
dying Christ, not in the death as a completed state.
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ss Christe, cum sit hinc exire,
Da per Matrem me venire
Ad palmam victoriae.
Quando corpus morietur,
Fac ut animae donetur
60  Paradisi gloria.

hell. When it is time, Lord Christ, for me to
leave this world, give me through Your
mother’s prayers the palm of victory. When
my body is dead, grant that my soul be given
the glory of paradise.

Regali solio fortis Iberiae,

Hermenegilde, jubar, gloria martyrum,

Christi quos amor almis
Caeli coetibus inserit,

s Ut perstas patiens, pollicitum Deo
Servans obsequium, quo potius tibi
Nil proponis, et arces
Cautus noxia quae placent.

Ut motus cohibes, pabula qui parant
10 Surgentis vitii, non dubios agens

Per vestigia gressus,

Quo veri via dirigit.

*Nullis te genitor blanditiis trahit,
Non vitae caperis divitis otio
15 Gemmarumve nitore
Regnandive cupidine.

Diris non acies te gladii minis,
Nec terret perimens carnificis furor;
Nam manssira caducis

20 Praefers gaudia caelitum.

Nunc nos e superum protege sedibus

Clemens, atque preces, dum canimus tua

Quaesitam nece palmam,
Pronis auribus excipe.

13 April. St Hermenegild
Hymn 110

Valiant Hermenegild, shining light of Spain’s
royal house and glory of the martyrs that have
won their place in heaven through their love
of Christ, how steadfastly you persevered,
faithful to the allegiance you promised to God;
for nothing was dearer to you than His service
and you kept away from you all sinful
pleasures. How readily you curbed the passions
as being occasions for sin, never hesitating to
walk in the direction that the way of truth
made clear.

*Your father could not move you by any
flattering or coaxing. Neither the leisure of a life
of luxury, nor wealth, nor the thought of be-
coming king could entice you. The naked
sword, angry threats, the executioner’s death-
dealing fury did not frighten you, for you pre-
fetrred heaven’s abiding joys to the flecting
ones of earth. Now that you are in heaven,
graciously protect us and with ready ear listen
to our prayers as we sing of the triumph your
death earned for you. Everlasting glory to the
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47. fac (sc. me) consortem. Fac; cf. line 27, note.
Passionis ejus sortem is the other version of this line.

48. recolere, recall to mind. But the metaphors of
these three lines are so physical, that recolere perhaps
means exercise, practise again, renew.

49. vulnerari; al. verberari.

50. fac me cruce; al. cruce hac. Inebriari; cf. 12, 24,
note. The Cross is thought of as a calix inebrians (cf
Ps. 22, 5).

SI. etcruore; al. ob amorem.

s52. The other text, Inflammatus et accensus, has the
quite different idea of being inflamed and on fire with
the love of Christ.
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ss-57. The other textis:

Fac me cruce custodiri,
Morte Christi praemuniri,
Confoveri gratia.

The poem as a whole is about Mary’s sorrows or to
Mary, mostly in the form of the Fac petitions. A
direct prayer to Christ, such as Christe, cum sit hinc
exire, breaks that unity. The lines quoted above lead
logically to the lines Quando corpus ..., but the
lines Christe . . . victoriae add little to the idea of the
last three lines. The line Ad palmam victoriae is also
the only instance of departure from rhyme, while
gratia preserves the rhyme.

Notes on Hymn 110

Author. Urban VII St Hermenegild (or Her-
mengild) was martyred in $86. His feast in the Roman
Breviary and Missal dates from Urban VIIL

Metre. Third Asclepiad.

Use. Verses 1, 2, 3 and 77 at Vespers and Matins, and
verses 4—7 at Lauds.

1. fortis, vocative with Hermenegilde.

5. Ut, here and in line 9,= How; cf. 78, 1.

6. quo. Order: guo nil potius tibi proponis. The
relative implies the other term of the comparison,

namely quam obsequium.

9. qui refers to motus.

I1. per vestigia=on the path.

I2. guo, whither.

13. The saint was martyred because he refused his
father’s command that he receive Communion from
an Arian bishop; cf. second nocturn lessons.

17. acies, sharp edge.

22. preces with excipe of line 24.

23. quaesitam, gained, earned; cf. 16, 17.
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25 Sit rerum Domino jugis honor Patri,
Et Natum celebrent ora precantium,

Divinumgque supremis
Flamen laudibus efferant.

Father, Lord of the world. May your suppliants
honour in song the Son and glorify the holy

Spirit with the highest praise.

Solemnity of St. Joseph

Te Joseph celebrent agmina caelitum. Hymn 106
Caelitum Joseph decus, atque nostrae. Hymn 107

3 May. The Finding of the Holy Cross

Vexilla regis prodeunt. Hymn 52

Pange lingua gloriosi lauream certaminis. Hymn 53

8 May. The Apparition of St Michael, Archangel

Te splendor et virtus Patris,
Te vita, Jesu, cordium,

Ab ore qui pendent tuo,
Laudamus inter angelos.

s Tibi mille densa millium
Ducum corona militat,
Sed explicat victor crucem
Michael salutis signifer.

Draconis hic dirum caput
10 In ima pellit tartara,

Ducemgue cum rebellibus

Caelesti ab arce fulminat.

Contra ducem superbiae
Sequamur hunc nos principem

15 Ut detur ex Agni throno
Nobis corona gloriae.

Deo Patri sit gloria

Qui, quos redemit Filius

Et sanctus unxit Spiritus,
20 Per angelos custodiat.

Hymn 111

Jesus, the radiance and power of the Father
and life of all hearts, we offer You our praise in
company with the angels who ever wait on
Your wishes. An army of thousands upon
thousands in close array fights for Your cause,
but Michael, their victorious leader and the
standard-bearer of salvation, unfurls the stan-
dard of the Cross. He casts the wicked dragon
into the depths of hell and hurls Satan and his
rebel followers like lightning from high
heaven. Let Michael be our leader in the battle
with the prince of pride that the Lamb, en-
throned in heaven, may reward us with the
crown of glory. Glory be to God the Father.
May He guard through His angels those whom
the Son has redeemed and the holy Spirit has
anointed.
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26. ora is the subject of the two verbs; precantium,
cf. 98, 10, note.
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Notes on Hymn 111

Author. Unknown. The usual ascription to Raban
Maur is doubtful, cf. Julian, p. 1531.

Use. At Vespers and Matins of St Michael, 8 May
and 29 September.

The September feast is the main one, its full title
being St Michael and All Angels. The feast of the
Guardian Angels on 2 October is modern and
emphasises something already present in the Sep-
tember feast; cf. ab his in terra vita nostra muniatur of
the collect of 29 September.

Because the September feast is in honour of All
Angels as well as St Michael, all the angels are men-
tioned in this hymn and individual angels in the next.
For the same reason this hymn asks the angels to
guard us and the next hymn asks them to help us.
Finally the same reason explains the collect Deus qui,
miro ordine which puts in lapidary form the whole
theology of the angels.

The original of this hymn is in trochaic tetrameter,
its first line being Tibi Christe splendor Patris, vita,

virtus cordium.

1. splendor, cf. 12, 1, note; virtus, cf. 1 Cor. 1, 24.
But the original says our Lord is virtus cordium, not
virtus Patris.

3. ab ore pendent, pay close attention to, wait for a
person’s command or wish.

4. inter; cf. In conspectu angelorum psallam tibi, Ps.
137, 2.

6. corona, assembly, host,

9. hic, and hunc in line 14, refer to Michael.

12. fulminat. Fulminare, hurl lightnings, strike with
lightning. Videbam satanam sicut fulgur de caelo
cadentem, Lk. 10, 18.

19. unxit; cf. quomodo unxit (Jesum) Deus Spiritu
sancto, Acts 10, 38. Similarly the members of the
kingly and priestly people of Christ must be anointed
with the holy Ghost, especially through Baptism,
Confirmation and, for the clerical members, through
Holy Orders.
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Hymn 112
Christe, sanctorum decus angelorum, Christ, glory of the holy angels, creator and
Gentis humanae sator et redemptor, redeemer of mankind, grant that we may
Cuelitum nobis tribuas beatas ascend to heaven to live there with the blessed.
Scandere sedes.

s Angelus pacis Michael in aedes May Michael, the angel of peace, come from
Caelitus nostras veniat, serenae heaven into our homes, bringing fair peace
Auctor ut pacis lacrimosa in orcum with him and banishing wars to hell.

Bella releget.
Angelus fortis Gabriel, ut hostes May Gabriel, the angel of strength, come to
10 Pellat antiquos et amica caelo, banish our old enemies and to revisit the
Quae triumphator statuit per orbem, temples, dear to heaven, which Christ in
Templa revisat. triumph has placed in all parts of the world.
Angelus nostrae medicus salutis May Raphael, the angel-physician of man’s
Adsit e caelo Raphael, ut omnes health, be with us to heal all that are sick and to
15 Sanet aegrotos dubiosque vitae guide all who are in doubt and uncertainty.
Dirigat actus.
Virgo dux pacis genetrixque lucis May the Virgin, queen of peace and the
Et sacer nobis chorus angelorum Mother of light, together with the holy com-
Semper assistat, simul et micantis pany of angels and the radiant court of heaven
20  Regia caeli. ever be our help and defence.

18 May. St Venantius, Martyr

Hymn 113

Martyr Dei Venantius, Venantius, martyr in God’s cause, honour
Lux et decus Camertium, and glory of Camerino, overcame his tor-
Tortore victo et judice, turers and judge and now, one of heaven’s
Laetus triumphum concinit. choir, sings his song of triumph. Though but a
boy, he was put in chains, imprisoned and

5 Annis puer, post vincula, scourged, and then thrown to be eaten by
Post carceres, post verbera, hungry, roaring lions. But the savage beasts

Longa fame frementibus
Cibus datur leonibus.
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Notes on Hymn 112

Author. Unknown. The ascription to Raban is
doubtful.

Metre. First Sapphic.

Use. The whole hymn is used at Lauds of 8 May
and 29 September. Verses 1, 3 and 5 are used at
Vespers and Matins of St Gabriel, 24 March, and
verses 1, 4 and § at Vespers and Matins of St
Raphael, 24 October.

1. decus angelorum. This is a hymn to Christ, not
to the angels. The petitions of later verses, connected
with individual angels, are (more obviously in the
original) addressed to Him.

3. caelitum is the key to the hymn. Each verse has
some mention of heaven and is an appeal to heaven
for help. The revised version makes more of the idea
of peace than does the original.

5. pacis. Michael is called the angel of peace be-
cause his victory established peace in heaven; cf.
Apoc. 12, 8. Sub tutela Michaelis/Pax in terra, Pax in

caelis, Adam of St Victor.

9. fortis. Gabriel means forfitudo Dei; cf. third
nocturn lessons of 24 March and lesson § of 29
September. Understand veniat before ut.

iI. triumphator seems to refer to Christ, though
some refer it to Gabriel. The idea of the line is foreign
to the original text.

12. fempla revisat, just as he visited the Temple,
Lk. 1, 11-19.

13. medicus. Raphael means medicina Dei; cf.
second nocturn lessons of 24 October.

15. sanet. Gabriel restored sight to the elder Tobias
and was a guide (dirigat in line 16) to the younger
one. Cf. also the antiphon In viam pacis in the
Itinerarium.

19. assistat, in the general sense of be our help, not
in the particular sense of assistitur of St Michael’s
collect or of assistebant of Dan. 7, 10.

20. regia, court.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION

The only congregational hymnal for the Traditional Latin Mass.

Notes on Hymn 113

Author. Unknown, of the seventeenth century. It
is said that Clement X (1670-76),who was previously
bishop of Camerino, ordered the hymns for St
Venantius to be added to the Breviary. For the
strange story of confusion connected with St Venan-
tius and his eultus, see Thurston, Lives of the Saints, V,
p- 225.

Use. At Vespers.

2. Camertium, gen. pl. Camers and Camertinus both
mean an inhabitant of Camerino in Umbria, while

Camerinus refers to Cameria in Latium, The Breviary
lessons have caused confusion by using Camers and
Camerinys as synonyms. Bagshawe’s translation of
this line “Who Latium light and glory brings’ is
wrong and Caswell’s ‘Camertium’s light, her joy and
prize’ is very odd.

4. triumphum; perhaps a song of triumph here,
cf. 53, 2.

5. puer. Venantius was fifteen when martyred in
A.D. 250.
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Sed ejus innocentiae

10 Parcit leonum immanitas,
DPedesque lambunt martyris,
Irae famisque immemores.

Verso deorsum vertice

Haurire fumum cogitur;
15 Costas utrimque et viscera

Succensa lampas ustulat.

Sit laus Patri, sit Filio,

Tibique sancte Spiritus:

Da per preces Venantii
20 Beata nobis gandia.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

spared the innocent boy’s life and licked the
martyr’s feet, quite forgetful of their rage and
hunger. Then he was hung head downwards
and so could not avoid the fire’s choking fumes;
flaming torches on each side of him burned his
ribs and body. Praise be to the Father, Son and
holy Ghost. Grant us through Venantius’
prayers the joys of heaven.

Athleta Christi nobilis
Idola damnat gentium,
Deique amore saucius
Vitae pericla despicit.

s Loris revinctus asperis,
E rupe praeceps volvitur;
Spineta vultum lancinant,
Per saxa corpus scinditur.

Dutn tembra raptant martyris,

10 Languent siti satellites;
Signo crucis Venantius
E rupe fontes elicit.

Bellator o fortissime,

Qui perfudis tortoribus
15 E caute praebes poculum,

Nos rore gratiae irriga.

Hymn 114

Christ’s noble champion rejects paganism
and its idols and, a victim of God’s love, treats
with contempt all the risks and dangers to his
life. Bound with rough thongs, he is pushed
down from the top of a cliff and, as he rolls
down, the briars tear his face and the rocks
bruise his body. When the soldiers that are
dragging him about become weak from thirst,
Venantius with a sign of the cross brings a
stream of water from the rock. Valiant warrior,
that so provided drink for the faithless tormen-
tors, comfort us with the refreshing stream of
grace.
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- 15. utrimque, on eachside. 17-20. These,lines are also used as the doxology of
16. lampas, sing. for plur. For the incident, cf.  the next two hymns.
lesson 4.

Notes on Hymn 114

Author. Unknown; cf. 113. 7. spineta, from spinetum, -i, thorn.

Use. At Matins. 10. satellites, attendants, soldiers; cf. 39, 7. For the
1. Athleta, champion; cf. 121, 2. incident cf. lesson 6.

3. saucius, wounded by, a victim of; cf. 92, 5. 15. caute, from cautes, -is, rock.

4. pericla= pericula.
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Dum nocte pulsa lucifer
Diem propinquam nuntiat,
Nobis refert Venantius
Lucis beatae munera.

§ Nam criminum caliginem
Stygisque noctem depulit
Veroque ctves lumine
Divinitatis imbuit.

Aquis sacri baptismatis
10 Lustravit ille patriam;

Quos tinxit unda milites

In astra misit martyres.

Nunc angelorum particeps,
Adesto votis supplicum;

15 Procul repelle crimina
Tuumgque lumen ingere.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

Hymn 115

While the day-star has bidden night be gone
and gives news of the approach of day, Venan-
tius brings us the gift of heavenly light. For he
broke the darkness of sin and the night of
paganism and brought his fellow-citizens into
the light of the true God. He purified his
country with the waters of holy baptism, and
the soldiers that baptism had made clean went,
through him, to heaven as martyrs. And now
that you share with the angels the joys of
heaven, graciously listen to our earnest prayer:
banish sin far from us and shine on us the light
of your holiness.

Caelestis Agni nuptias,
O Juliana, dum petis,
Domum paternarm deseris

Chorumque ducis virginum.

5 Sponsumquie suffixuh cruci
Noctes diesque dum gemis,
Doloris icta cuspide
Sponsi refers imaginem.

Quin septiformi vulnere
10 Fles ad genu Deiparae;

Sed crescit infusa fletu

Flammasque tollit caritas.

19 June. St Juliana Falconieri
Hymn 116

When it was your desire, Juliana, to be a
bride of the Lamb of heaven, you left your
father’s house and became the leader of a new
Order of nuns. Day and night you mourned
your Spouse fastened to the Cross until,
pierced with a sword of sorrow, you bore
His image. You also knelt in tears at Mary’s
feet, grieving over her seven Sorrows; but
your God-given love grew stronger through
your tears and its flame mounted higher to




ST JULIANA FALCONIERI

199

Notes on Hymn 115

Author. Unknown; cf. 113.
Use. At Lauds.

1. lucifer, day-star; cf. 11, 9, note. The many re-

ferences to light suit a Lauds hymn.
6. Stygis, hell. The classical name is apt here, for it
refers to the pagan darkness of Camerino.

Notes on Hymn 116

Author. Francesco Maria Lorenzini (1680-1743).

Use. At Vespers and Matins. The office of St
Juliana, foundress of the Third Order of Servites,
was granted to the Servites and to the city of Florence
in 1728 and to the whole Church ten years later. The
saint died in 1341. For the Servites and the con-
templation of the sufferings of our Lord and the

sorrows of our Lady, see 104.
9. Septiformi, i.e. the scven sorrows of Mary.
11-12. ‘But love infused, by tears grows strong,/
And higher still doth lift its flame’, Mulcahy. But B
understands doloris after flammas and translate
‘rendered more keen the poignancy of thy grief”.
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Hine morte fessam proxima
Non usitato te modo
1§ Solatur et nutrit Deus,

Dapem supernam porrigens.

Aeterne rerum conditor,

Aeterne Fili par Patri

Et par utrique Spiritus,
20 Soli tibi sit gloria.

heaven. For this reason God miraculously con-
soled you when you lay exhausted and near to
death, and fed you by giving you the Bread of
heaven. Eternal maker of the world, eternal
Son, the Father’s equal, and Spirit equal to
both—to You alone be glory.

24 June. St John the Baptist
Hymn 117

Ut queant laxis resonare fibris

Mira gestorum famuli tuorum,

Solve polluti labii reatum,
Sancte Joannes.

s Nuntius celso veniens Olympo
Te patri magnum fore nasciturum,
Nomen et vitae seriem gerendae
Ordine promit.

Ille promissi dubius superni
10 Perdidit promptae modulos logquelae,
Sed reformasti genitus peremptae
Organa vocis.

Ventris obstruso recubans cubili
Senseras regem thalamo manentem;
15 Hinc parens nati meritis uterque
Abdita pandit.

Free from guilt your servants’ unclean lips,
holy John, that they may be able to sing with
clear voices the wonders of your life. A
messenger came from high heaven and dis-
closed in turn to your father the greatness that
would be yours at birth, the name you were to
bear and the course of life you were to lead. As
Zachary hesitated to accept God’s message, he
was deprived of the power of ready speech;
but when you were born you restored to him
the use of speech that he had lost. While still
in the hidden home of your mother’s womb,
you recognized your King as He waited in
Mary as in an inner room. Thus both parents,
through their child’s merits, revealed hidden
truths.

Continued
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15. solatur. Unable to receive Communion be-
cause of her sickness, Juliana asked the priest to
put the Host on her breast. This he did, and eodem
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momento divinus panis disparuit, et Juliana sereno ac
ridenti vultu exspiravit, lesson 6.
20. tibi, i.e. to You, God, one in three Persons.

Notes on Hymn 117

Author. ?Paul the Deacon (720-99), historian of
the Lombards and friend of Charlemagne.

‘Almost, but not quite, certainly by Paul,” says the
editor of the Oxford Medieval. Raby, however, says:
“The court poems and a few epitaphs exhaust the
limited scope of Paul’s achicvement. . . . It is only a
late and uncertain testimony which makes him the
author’ of this hymn, p. 166. The author, whoever he
was, certainly belonged to the Carolingian age.

Metre. First Sapphic.

Use. The first four verses at Vespers, the second
four at Matins and the last five at Lauds. The Vespers
and Matins sections have in the Roman Breviary the
usual Sapphic doxology Sit decus Patri genitaeque
Proli, whose unrevised form is given in the Oxford
Medieval in place of the verse Laudibus cives. Raby,
however, prints the verse Laudibus cives as part of the
hymn, and it shows every sign of having been written
by the author of the rest of the hymn. Daniel, L. 210,
adds after this verse a doxology beginning: Gloriam
Patri resonemus omnes.

1. Queant; cf. quit, 75, 24. Laxis fibris; (1) with
loosened tongue and throats—Zachary’s lips and
tongue were loosened to praise God after John’s
birth; (2) suggesting a good, pleasant voice; (3)
connected in thought with the next lines, for God’s
praise is better sounding if it comes from one who is
pleasing to God. The hymn is said to have been
written in gratitude for its author having been cured
of a throat malady, and from early times St John has
been honoured as the patron of singers and invoked
in case of throat ailments. Famuli, the choir and, in
general, the Church.

P

3. solve, loosen, i.e. remove, cleanse; polluti; cf.
pollutus labiis, Is. 6,5.

The Romanized syllables of this verse suggested to
Guido of Arezzo the (continental) names of the notes
of the musical scale, as each half-line of the melody
begins on the next ascending note of the scale. The
name of the seventh note, si, is sometimes said to be
formed from the initial letters of Sancte Joannes in the
fourth line; but the note itself is not used in the
melody.

s~8. cf. Luke 1, 13-17.

9. ille,i.e. Zachary.

10. modulos, measure, music, melody; here, use,
power.

13. obstruso or abstruso, hidden, secret; and cf. 38,
19-20 and 138, 7-8. The reference is to the Visitation.
(Obtruso of some Breviaries must be wrong.)
Recubans instead of the original positus.

14. thalamo. The word is suggested by sponsus pro-
cedens de thalamo sue, Ps. 18, 6.

15. parens ... uterque, i.e. Zachary, lines 9-12, and
Elizabeth, lines 13-14; nati refers to the genitus of line
11; hinc indicates what happened to the parents be-
cause of their son John. Both Elizabeth and Zachary
were filled with the holy Ghost and then spoke the
hidden things of God; Lk. 1, 41-45 and 67-69. The
hymn keeps close to the life of John to the exclusion
of all else and obviously has in mind the gift and use
of speech in relation to John. This must therefore rule
out the interpretation of parens utergue as referring
to Mary and Elizabeth. Moreover uterque would
scarcely refer to fwo ladies and nati has no qualifica~
tion which would refer it to someone other than
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* Antra deserti teneris sub annis,
Civium turmas fugiens, petisti,
Ne levi posses maculare vitam

20  Crimine linguae.

Praebuit durum tegumen camelus

Artubus sacris, strophium bidentes,

Cui latex haustum, sociata pastum
Mella locustis.

2.5 Ceteri tantum cecinere vatum
Corde praesago jubar affuturum;
Tu quidem mundi scelus ayferentem

Indice prodis.

Non fuit vasti spatium per orbis
30 Sanctior quisquam genitus Joanne,
Qui nefas saecli meruit lavantem
Tingere lymphis.

*O nimis felix meritique celsi,
Nesciens labem nivei pudoris,
35 Praepotens martyr nemorumgque cultor,
Maxime vatum.

Serta ter denis alios coronant
Aucta crementis, duplicata quosdam,
Trina te fructu cumulata centum

40  Nexibus ornant.

Nunc potens nostri meritis opimis

Pectoris duros lapides revelle,

Asperum planans iter et reflexos
Dirige calles,

45 Ut pius mundi sator et redemptor,
Mentibus culpae sine labe puris,
Rite dignetur veniens beatos

Ponere gressus.

Laudibus cives celebrent superni
50 Te, Deus simplex pariterque trine,
Supplices et nos veniam precamur;
Parce redemptis.

OF THE PROPER OF SAINTS

*You left the busy cities, when still a child,
and chose to live in desert caves to avoid the
discredit of even the slightest sin of speech. The
carrtel provided your holy body with coarse
clothing, and oxen your belt. A spring gave
you your drink, honey and locusts your food.
All other prophets had spoken in their mes-
sages of the future coming of the Light, but you
pointed out with your finger the One that
takes away the sin of the world. In the whole
wide world there was no child of man more
holy than John, found worthy as he was to

baptize Him Who washes man clean of sin.

*Mightiest of martyrs, lover of solitude,
greatest of prophets, how exceedingly favoured
you were and how great your merit, for your
snow-white purity was unsullied by any sin.
Some receive a single crown for their harvest
of thirtyfold, others a double crown for their
sixtyfold; but a triple crown is your reward for
the heaped-up return of a hundredfold increase.
And now in virtue of your rich merits take
from our heart its stony insensibility, make its
roughness smooth and its crookedness straight
that when our loving creator and redeemer
comes He may make His way, as befits Him,
through a soul free of sin’s guilt and stain.
May the citizens of heaven sing their praise to
You, one God in three Persons. But we on
earth ask and beg for Your pardon. Spare us for
You redeemed us.
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Jobn or to someone with John. The confusion
perhaps arises from referring hinc only to lines 13
and 14.

19. levi, with crimine, slightest sin of the tongue.
The ‘tongue’ and ‘speech’ motifs are still present.

21-24. Praebuit is the verb of all the verse.
Bidentes, animals for sacrifice—sheep, oxen, swine
and later signifying mostly sheep. But here it means
the animals who provided the leathern girdle of Mt.
3, 4—which B’s ‘sheep’ could scarcely have done.
Cui=et tibi; sociata=et—both used for metrical
reasons only.

26. corde praesago, with prophetic spirit, explaining
vatum, but not adding anything not already in
vatum.

28. prodis, cf. John 1, 20.

30. sanctior quisquam, cf. Mt. 11, 11.

32. tingere lymphis, bathe with water, baptize.

33. nimis, exceedingly; cf. 108, 5.

3s. nemorum, nemus, grove, forest; place of
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solitude. It displaces eremigue. The hermits took St
John’s way of life as their model.

37-40. A “difficult verse. The thirty, sixty and
hundredfold of Mt. 13, 8 is joined with the idea of a
single, double and triple crown. The triple crown is
that of martyr, hermit and prophet, as mentioned in
lines 35-36. Order: Serta aucta ter denis incrementa
coronant alios, quosdam duplicata (serta coromant); te
ornant trina fructu camulata serta centum nexibus, B.

Chaplets, enriched by thirty-fold return,

Crown some; while others, double garlands honour;

Triple wreaths, fruit-heaped in an hundred foldings,
Thy brows adorn. (Mulcahy.)

41. nunc. What John had once done by his
preaching, may he now do by his intercession.

47. rite, fitly, duly, rightly. Here it suggests some~
thing that becomes our Lord as God.

s2. redemptis. Visitavit et fecit redemptionem plebis
suae, Lk. 1, 68.
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29 June. Saints Peter and Paul
Decora lux aeternitatis, auream: Hymn 98, 1-8 and 17-24
Beate pastor, Petre, clemens accipe: cf. 98, 9-16 and 21-24

30 June. Commermoration of St Paul
Egregie doctor, Paule, mores instrue; cf. 98, 13-16 and 21-24

1 July. The Most Precious Blood

Festivis resonent compita vocibus,

Cives lactitiam frontibus explicent,

Taedis flammiferis ordine prodeant
Instructi pueri et senes.

s Quem dura moriens Christus in arbore
Fudit multiplici vulnere sanguinem,
Nos facti memores dum colimus, decet

Saltem fundere lacrimas.

Humano generi pernicies gravis
10 Adami veteris crimine contigit;
Adami integritas et pietas novi
Vitam reddidit omnibus.

Clamorem validum summus ab aethere
Languentis Geniti si Pater audiit,
¢s Placari potius sanguine debuit
Et nobis veniam dare.

Hoc quicungue stolam sanguine proluit,
Abstergit maculas, et roseum decus,
Quo fiat similis protinus angelis

0 Et Regi placeat, capit.

A recto instabilis tramite postmodum

Se nullus retrahat, meta sed ultima

Tangatur: tribuet nobile praemium
Qui cursum Deus adjuvat.

15 Nobis propitius sis, Genitor potens,
Ut quos unigenae sanguine Filii
Emisti, et placido Flamine recreas

Caeli ad culmina transferas.

Hymn 118

Let the streets resound with festive hymns
and the people’s joy be seen in their faces as
young and old, each in his rank and carrying a
flaming torch, walk in procession. Yet while
we are mindful of His passion and pay honour
to the blood that Christ shed from His many
wounds as He hung upon the cruel tree, it is
but right that at least we should shed tears. The
old Adam’s sin resulted in death and misery to
mankind, but the new Adam’s sinlessness and
loving-kindness gave life back to all men. If the
sovereign Father heard from heaven the great
cry of His Son in His agony, much more ought
He to be appeased by His blood and so give us
pardon. Everyone that washes his soul’s robe
in this blood, frees it of all its filth and gives it a
beauty and fragrance that immediately make
him like the angels and pleasing to his King.
Henceforth let no one, in fickle inconstancy,
leave the path of right, but keep to the course
until he reach the finishing post in triumph; and
God, Who assists man on his way, will give
him a glorious prize. Father of might be merci-
ful in our favour and bring from earth to the
heights of heaven those that You have bought
with the blood of Your only-begotten Son and
have created anew through the Spirit of peace.
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Notes on Hymn 118

Author. Unknown, seventeenth century.

Metre. Second Asclepiad.

Use. At Vespers.

1. compita, crossways, streets.

2. frontibus, i.e. faces; explicent, manifest, display.

s. dura. .. arbore; cf. 53, 25-27.

6. fudit ... sanguinem is answered by fundere
lactimas in line 8.

10. Adami veteris; cf. Rom. s, 12-21.

13. clamorem validum. The phrase is from cum
clamore valido, Heb. s, 7 but the cry referred to is

probably ‘Father, forgive them’, Lk. 23, 34.

15. Potius, far more; cf. Heb. 9, 14.

19. protinus, forthwith, as in ut protinus des mihi,
Mk. 6, 25; cf. 64, 18, note.

21. postmodum, henceforth, in the future, ie.
because of the grace received.

22. meta, goal, finishing-post, cf. 62, 18 and Phil.
3, 13 foll.

26. unigenae, only-begotten.

27. emisti; cf. 1 Pet. 1, 18-19. Recreas; cf. 64, 4,
note and Titus 3, s.
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Hymn 119

Ira justa conditoris imbre aquarum vindice

Criminosum mersit orbem, Noe in arca sospite:
Mira tandem vis amoris lavit orbem sanguine.

Tam salubri terra felix irrigata pluvia,
s Ante spinis quae scatebat, germinavit flosculos
Inque nectaris saporem transiere absinthia.

Triste protinus venenum dirus anguis posuit
Et cruenta belluarum desiit ferocia:
Mitis Agni vulnerati haec fuit victoria.

10 O scientiae supernae altitudo impervia!
O suavitas benigni praedicanda pectoris!
Servus erat morte dignus, rex luit poenam optimus.

Quando culpis provocamus ultionem judicis,
Tunc loquentis protegamur sanguinis praesentia;
15 Ingruentium malorum tunc recedant agmina.

Te redemptus laudet orbis grata servans munera,
O salutis sempiternae dux et auctor inclite,
Qui tenes beata regna cum Parente et Spiritu.

The creator’s righteous anger engulfed the
sinful world in an avenging flood of water, only
Noe in the ark being saved. But at long last by
a wonderful display of love He washed the
world in His blood. The happy earth, made
fruitful by the rain of salvation, has grown
flowers where once briars abounded; the
bitterness of wormwood has given place to the
sweetness of nectar. The dread serpent at once
laid aside his deadly poison and wild beasts lost
their savage nature; this was the victory that
the gentle Lamb won by His wounds. How
unfathomable the depth of God’s knowledge!
How great the praise due to the mercy of His
loving heart! The slave was under sentence of
death, but his gracious King paid the penalty
for him. When our sins call down the Judge’s
vengeance, may we at that hour find protection
in the pleadings of this blood, and may the
hosts of evil that threaten us leave us and de-
part. May the world of Your redemption
treasure the gifts that deserve its thanks and
give praise to You, leader and glorious author
of man’s salvation, Who with the Father and

the Spirit rules the kingdom of the blessed.

Hymn 120

Salvete Christi vulnera,
Immensi amoris pignora,
Quibus perennes rivuli
Manant rubentis sanguinis.

s Nitore stellas vincitis,
Rosas odore et balsama,

Pretio lapillos indicos,
Mellis favos dulcedine.

Per vos patet gratissimum
10 Nostris asy[um mentibus;

All hail, wounds of Christ, pledges of a
measureless love; from you there flow end-
lessly the red streams of His blood. You sur-
pass the stars in brilliance, roses and balsam in
fragrance, jewels from India in worth and
honeycombs in sweetness. Through you there
lies open for our souls entrance to a welcome
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Notes on Hymn 119

Author. Unknown, seventeenth century. 4. salubri . . . pluvia, i.e. Christ’s blood. Salubri, cf.
Metre, Trochaic tetrameter. 93, 19 note.
Use. At Matins. 7. protinus; cf. 118, 19. Posuit, laid aside.
3. vis amoris contrasted with ira, lavit with mersit 8. desiit; cf. Tsaias 65, 25.
and sanguine with aquarum. Moreover redemption is 14. loguentis, pleading; cf. sanguinis aspersionem

universal, while only Noe and those in the ark were  melius loguentem quam Abel, Heb. 12, 24.

saved at the flood.

17. salutis . . . auctor; cf. 37, 9, note.

Notes on Hymn 120

Author. Unknown, seventeenth century. s. vincitis, surpass; cf. 45, 6 and 52, 26.
Use. At Lauds. 6. balsama, neuter plural.
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Non huc furor minantium
Unguam penetrat hostium.

Quot Jesus in praetorio

Flagella nudus excipit!
15 Quot scissa pellis undique

Stillat cruoris guttulas!

Frontem venustam, pro dolor,
Corona pungit spinea,
Clavi retusa cuspide

20 Pedes manusque perforant.

Postquam sed ille tradidit
Amans volensque spiritum,
Pectus feritur lancea
Geminusque liquor exsilit.

25 Ut plena sit redemptio
Sub torculari stringitur
Suique Jesus immemor
Sibi nil reservat sanguinis.

Venite quotquot criminum
30 Funesta labes inficit:

In hoc salutis balneo

Qui se lavat mundabitur.

Summi ad Parentis dexteram

Sedenti habenda est gratia,
35 Qui nos redemit sanguine

Sanctoque firmat Spiritu.

refuge, and no angry foe can ever pursuc us
there with his menaces. How many the stripes
Jesus received, all naked in Pilate’s hall; how -
many the drops of blood that His torn skin lets
fall all round Him. And now a crown of thorns
pierces His noble brow, and nails with blunted
points bore their way through His hands and
feet. And after He had breathed His last, all
love and sacrifice to the end, His side is pierced
by a soldier’s lance, and there gushes forth the
twofold stream of water and blood. To pay our
ransom in full, Jesus is crushed completely in
the wine-press and, forgetful only of Himself, is
drained of His blood to the very last drop. All
that are corrupted by sin’s deadly infection,
come to these healing streams; for if a man
bathe himself at this atoning spring, purity of
soul will be his.

Thanks are due to Him Who sits at the
Father’s right hand, for He has redeemed us by
His blood and strengthens us by the holy
Spirit.

Sedibus caeli nitidis receptos
Dicite athletas geminos, fideles,

Slavicae duplex columen decusque

Dicite gentis.

s Hos amor fratres sociavit unus
Unaque abduxit pietas eremo
Ferre quo mullis celerent beatae
Dignora vitae.

7 July. SS Cyril and Methodius
Hymn 121

Sing, faithful, of two great champions that
are now in heaven’s shining city; sing of the
twofold strength and glory of the Slav people.
These two brothers were one in their love of
God; one also in their pity for men that in-
duced them to leave their monastic retreat
and hasten to bring to many assurance of a
future life of blessedness. Through them the
gracious light of heaven shone in all parts of
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11. huc,i.e. the asylum of line 10. crushed, pressed.
17. pro dolor, an intetjection of wonder or sorrow, 30. inficit, corrupts, infects.
but little more here than a verse-filler. 34. gratia. The singular, gratia, rather than the

26. torculari, winepress—used in Scripture to de-  plural, is used with habere.
note tribulation, e.g. Ls. 63, 1-3; stringitur, i..

Notes on Hymn 121

Author. Upknown, nineteenth century. This 2-3. Geminos and duplex; Cyril (827-69) and
hymn and the next ‘have been improperly ascribed ~ Methodius (826-85) were brothers who became first
to Leo XIII, who extended the feast of SS Cyril and  monks, then bishops and the ‘Apostles of the Slavs’.
Methodius to the whole Church in 1880, at which  Fideles, vocative; columen; cf. 100, 33.
time the hymns were probably written’, B. 6. abduxit . .. eremo, drew them from their soli-

Metre. First Sapphic. tude, i.e. their monastery.

Use. At Vespers and Matins. 8. pignora, pledges, tokens, assurance.
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Luce quae templis superis renidet
10 Bulgaros complent, Moravos, Bohemos;
Mox feras turmas numerosa Petro
Agmina ducunt.

Debitam cincti meritis coronam
Pergite o flecti lacrimis precantum,
15 Prisca vos Slavis opus est datores
Dona tueri.

Quaeque vos clamat generosa tellus

Servet aeternae fidei nitorem;

Quae dedit princeps, dabit ipsa semper
20  Roma salutem.

Gentis humanae sator et redemptor,

Qui bonus nobis bona cuncta praebes,

Sint tibi grates, tibi sit per omne
Gloria saeclum.

PROPER OF SAINTS

Bulgaria, Moravia and Bohemia; in a short
time they bring great crowds of savage pagans
as a notable addition to Peter’s flock. You are
now enjoying your well-earned reward; but at
all times listen with pity to our suppliant
prayers; for the gift of faith you brought the
Slavs centuries ago now needs your protection.
Indeed may any land, of true Christian stock,
that turns to you for help keep its faith un-
sullied; and Rome, the first to give salvation,
will continue to give it. May man through all
eternity sing his gratitude and praise to You,
creator and redeemer of mankind, Goodness
itself and the source of all goodness we have.

Hymn 122

Lux o decora patriae
Slavisque amica gentibus,
Salvete, fratres, annuo
Vos efferemus cantico.

5 Quos Roma plaudens excipit,
Complexa mater filios,
Auget corona praesulum
Novogue firmat robore.

Terras ad usque barbaras
10 Inferre Christum pergitis;

Quot vanus error luserat,

Almo repletis lumine.

Noxis soluta pectora

Ardor supernus abripit;
15 Mutatur horror veprium

In sanctitatis flosculos.

Et nunc, serena caelitum
Locati in aula, supplici

To the brothers that brought lustre and
glory to their native land and shone like a
friendly beacon to the Slavs—all hail; we will
sing you our yearly hymn of praise. When you
visited Rome, she gave warm approval of your
work, received you with a mother’s love, added
to your dignity by making you bishops and
strengthened your resolve with new determina-
tion. You set out for distant and uncivilized
peoples to bring Christ to them, and fill with
the light of faith those that folly and error had
once deceived. A zeal for heavenly things took
possession of hearts now freed from sin; where
once vice and its thorns had ruined men’s souls,
holiness now yiclded its welcome flowers. Now
that you are safe in the peace and glory of
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13. coronam, ie. with the crown your merits

earned. Cingere may, in the passive, govern the
accusative in poetry.

thousand years after the Saints’ missionary work.

17. Quaeque, cf. 2, 13; generosa, cf. 71, 3. Noble as

having the faith and therefore part of Christ’s genus,
15. Prisca, for the hymn was written about a  the Church.

Notes on Hymn 122

Author. Unknown; cf. 121.

Use. At Lauds.

2. amica, friendly, kind to; cf. 91, 9.

5. Quos Roma; cf. lesson .

7. Gives the added honour, auget, of the bishop’s
mitre; the two were made bishops on a visit to Rome.

Distinguish corona praesulum here from that of 83, 2.
9. ad usque; cf. 38, 2.
15-16. Cruel thorns (of sin, and with reference to

Gen. 3, 18) give way to flowers of holiness; for the
same metaphor, cf. 119, 4-6.
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Adeste voto; Slavicas
20 Servate gentes numini.

Errore mersos unicum
Ovile Christi congreget;
Factis avitis aemula
Fides virescat pulchrior.

25 Tunos, beata Trinitas,
Caelesti amore concita,
Patrumque natos inclita
Da persequi vestigia.

heaven, listen to our earnest prayer. Keep the
Slav peoples faithful to God. May those that
are now sunk in error be gathered into Christ’s
one and only fold. May their faith rival in its
results the accomplishments of former times
and grow with an even greater beauty. Inflame
us, blessed Trinity, with heavenly love and
grant that the sons may follow their fathers’
glorious example.

8 July. St Elizabeth of Portugal

Domare cordis impetus Elisabeth
Fortis, inopsque Deo
Servire, regno praetulit.

En fulgidis recepta caeli sedibus
s Sidereaeque domus
Ditata sanctis gaudiis,

Nunc regnat inter caelites beatior
Et premit astra, docenis
Quae vera sint regni bona.

10 Patri potestas, Filiogue gloria,
Perpetunmque decus
Tibi sit alme Spiritus.

Hymn 123

Elizabeth thought the resolute curbing of
her passions and the service of God in a spirit
of poverty of more importance than her queenly
dignity. As a result she has been welcomed into
the dazzling court of heaven and made rich
with the holy joys of her home on high where,
happier than any on earth, she is a queen among
the blessed in heaven, the stars a royal carpet for
her feet—her life and its reward a lesson of what
is the true happiness of a ruler. To the Father
be power, to the Son glory and to You, loving
Spirit, everlasting honout.

Opes decusque regium reliqueras,
Elisabeth, Dei dicata numini.
Recepta nunc bearis inter Angelos;
Libens ab hostium tuere nos dolis.

$ Praei, viamque dux salutis indica:
Sequemur: O sit una mens fidelium,

Hymn 124

You despised, Elizabeth, riches and royal
dignity, devoting yourself to the service of
God. Now, in the angels’ company, you enjoy
the vision of God; graciously protect us from
our deceitful enemies. Be our guide and leader,
and show us the way that leads to salvation; we
will follow you. Let dissension have no place
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26. concita, concitare, rouse, urge on, quicken.

Notes on Hymn 123

Author. Urban VIIL curbing, domare, . . . and the serving of God. . . .
Metre. Third Archilochian. 4. recepta; cf. 121, 1.
Use. At Matins. In some places at Vespers also. 8. premit, treads the stars.

3. regno praetulit; put before her queenly state the

Notes on Hymn 124

Author. Urban VIIL was renowned as a peacemaker; cf. the collect and
Metre. Tambic trimeter. the lessons of the second nocturn.

Use. At Lauds. 5. Praei, go before, guide, lead.

2. numini, will, command; cf. 103, 1. 6. Una mens is another reference to her power as a
3. bearis; cf. 100, 40. peacemaker.

4. libens, willingly, graciously. Hostium; the saint
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Odor bonus sit omnis actio, tuis
Id innwuit rosis operta caritas.

Beata caritas, in arce siderum

10 Potens locare nos per omne saeculum:
Patrique Filioque summa gloria,
Tibique laus perennis alme Spiritus.

PROPER OF SAINTS

among the faithful. Let each act of ours give
something of the fragrance of Christ; for this is
the meaning of the roses that once concealed
your charitable deeds. How blessed is the re-
ward of charity; it can ensure us a place in
heaven for ever. To the Father and to the Son
be infinite glory; to You, loving Spirit, ever-
lasting praise.

22 July. St Mary Magdalen
Hymn 125

Pater superni luminis,
Cum Magdalenam respicis,
Flammas amoris excitas
Geluque solvis pectoris.

s Amore currit saucia
Pedes beatos ungere,
Lavare fletu, tergere
Comis et ore lambere.

Adstare non timet cruci,
10 Sepulcro inhaeret anxia,

Truces nec horret milites;

Pellit timorem caritas.

O vera, Christe, caritas,

Tu nostra purga crimina,
15 Tu cordareple gratia,

Tu redde caeli praemia.

Source and giver of heavenly light, with a
glance You lit a fire of love in Magdalen and
thawed the icy coldness of her heart. Wounded
by love of You, she ran to anoint Your sacred
feet, wash them with her tears, wipe them with
her hair and kiss them with her lips. She was
not afraid to stand by the Cross; in anguish of
soul she stayed near Your tomb without any
fear of the cruel soldiers, for love casts out fear.
Lord Christ, love most true, cleanse us from our
sins, fill our heart with grace and grant us the
reward of heaven.

Hymn 126

Maria castis osculis
Lambit Dei vestigia,
Fletu rigat, tergit comis,
Detersa nardo perlinit.

Mary Magdalen kisses God’s feet in holy
love. She washes them with her tears, wipes
them with her hair and, that done, anoints
them with precious ointment.
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7. odor bonus; cf. Christi bonus odor sumus, 2 Cor.

2, 15.
8. rosis operta; cf. lesson 5.

215

9. caritas links the two verses; the reward of
charity, in arce . . . saeculum, leads to the doxology of
the last two lines.

Notes on Hymn 125

Author. St Robert Bellarmine, cf. 137.
Use. At Vespers.

1. The hymn is addressed to Christ as the Pater

or source of all grace.
s. saucia; cf. 92, 5.

9. adstare; cf. John 19, 25.
10. inhaeret; cf. Mt, 27, 61 and 28, 1.

12. pellit. Perfecta caritas foras mittit timorem, 1 John
4, 18.

Notes on Hymn 126

Author. Unknown. Ascribed without reason to St
Gregory. It is taken from a hymn of twelve verses,
Magnum salutis gaudium, for Palm Sunday, W 104.
The second verse in the Breviary is one of the usual
doxologies.

The same poet seems to have written the hymn for

Holy Thursday, Hymnum dicamus Domino, W 105,
whose fourth and fifth verses form the fifth Respon-
sory of Matins for that day, Judas mercator pessimus.
Use. At Matins,
4. detersa, i.e. vestigia of line 2.
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Summi Parentis unice,
Vultu pio nos respice,
Vocans ad arcem gloriae
Cor Magdalenae poenitens.

s Amissa drachma regio
Recondita est aerario,
Et gemma, deterso luto,
Nitore vincit sidera.

Jesu, medela vulnerum,
10 Spes una poenitentium,

Per Magdalenae lacrimas

Peceata nostra diluas.

Dei parens piissina,

Hevae nepotes flebiles
15 De mille vitae fluctibus

Salutis in portum vehas.

Uni Deo sit glotia

Pro multiformi gratia,

Peccantium qui crimina
20 Remittit et dat praemia.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

Hymn 127

Only-begotten of God most high, You called
the penitent Magdalen to the glory of heaven;
look on us too with kindly favour. The coin
that was lost is put back in the royal treasury;
the gem is wiped clean of all dirt and now sur-
passes the stars in brilliance. Jesus, healing for
all man’s wounds and the penitents’ one hope,
wash away our sins in token of Magdalen’s
tears. Most loving Mother of God, bring us,
Eve’s sorrowful children, through life’s many
storms to the haven of salvaton. Glory to God,
simple in essence and most varied in grace,
Who pardons man his sin and rewards the just.

1 August. St Peter in Chains
Miris modis repente liber ferrea. Cf. 99, 1-5 and 11-15
Quodcungue in orbe nexibus revinxeris. Cf. 99, 6-15
Beate pastor, Petre, clemens accipe. Cf. 98, 9-12 and 214

6 August. The Transfiguration of our Lord

Hymn 128
Quicumgue Christum quaeritis, All you who look for Christ, lift up your
Ocuilos in altum tollite; eyes on high, for there you may see a sign of
Illic licebit visere eternal glory. We see a brilliant Something that
Signum perennis gloriae.

s Hlustre quiddam cernimus,
Quod nesciat finem pati,
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Notes on Hymn 127

Author. St Odo of Cluny (870-942). He composed
another hymn in honour of St Mary Magdalen, the
Lauda mater ecclesia, which is still in use among the
Dominicans.

Use. At Lauds.

5. The saint’s soul is typified first by the drachma

and then by the gem. Just as a coin has the image of
the king on it, so the soul is made to the image of its
King.

7. deterso, cf. 126, 4.

8. vincit; cf. 120, 5.

14. nepotes, descendants; flebiles; cf. 95, 27.

Notes on Hymn 128

Author. Prudentius, cf. 3. The hymn consists of
lines 1—4, 37-44 and 85-88 of Cathemeriton XII, cf.
39. Prudentius’s hymn is about the Epiphany and has
been applied in this selection to the Transfiguration.
This feast was not added to the calendar until 1457
so that there are very few, if any, old hymns which
have it as their subject. But after 1457 many hymns
seem to have been written, and Paul IV removed
some uncouth (absonos) ones which had been as-
signed to the feast (Batiffol: History of the Breviary,

Q

p. 194).

Use. At Vespers and Matins.

2. in altum. In the original this refers to the star
that guided the kings to Bethlehem, as is clear from
the next verse in Prudentius Haec stella, i.e. 45, 5-3.

4. signum, sign, evidence, token, glimpse.

s. illustre quiddam. Prudentius applies to the star
properties which belong to Christ as God. Here the
properties are referred to His transfigured body.
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Sublime, celsum, interminum,
Antiguius caelo et chao.

Hic ille rex est gentium
10 Populique rex Judaici,
Promissus Abrahae patri
Ejusque in aeyum semini.

Hunc et prophetis testibus
Isdemque signatoribus,

15 Testator et Pater jubet

Audire nos, et credere.

knows no end, exalted, most high and bound-
less, older than the heavens or the primitive
chaos. This is the king of the nations and king
of the Jewish race, who was promised to our
father Abraham and to his seed for ever. With
the prophets as witnesses and signatories, the
Testator and Father bids us hear Him, and
believe.

Lux alma, Jesu, mentium,
Dum corda nostra recreas,
Culpae fugas caliginem

Et nos reples dulcedine.

s Quam laetus est, quem visitas,
Consors paternae dexterae,
Tu dulce lumen patriae,
Carnis negatum sensi bus.

Splendor paternae gloriae,
10 Incomprehensa caritas,
Nobis amotis copiam
Largire per praesentiam.

Hymn 129

Jesus, kindly light of our souls, when You
bring new life to our hearts, You drive away
sin’s gloom and fill us with consolation. How
happy the man that is host to You, for You are
the companion of the Father at His right hand.
You are the light that consoles heaven, but is
unseen by man on earth. Radiance of the
Father’s splendour and love unfathomable,
bestow on us by Your presence an abundance
of love.

15 August. The Assumption of the Blessed Virgin Mary

O prima, Virgo, prodita
E conditoris spiritu,
Praedestinata Altissimi
Gestare in alvo Filium;

s Tu perpes hostis femina
Praenuntiata daemonis,
Oppleris una gratia
Intaminata origine.

Hymn 130

Virgin, you were the first to receive the
creator’s breath of grace, destined as you were
to carry in your womb the Son of the Most
High. You, the woman of whom it was fore-
told that she would be the devil’s unrelenting
enemy, were conceived without sin and, alone
among mortals, filled completely with grace.
You conceived the Life in your womb and by
giving the divine Victim a body for His




THE TRANSFIGURATION

9. Hic ille. As often, ille is little more than the
definite article; This is the king. ... The apparent
emphasis on hic and hunc of line 13 is due to the
omission of the intervening ten verses.

13-16. The Father gave testimony at our Lord’s
baptism and at the Transfiguration. Prudentius
probably had the baptism in mind, for the baptism
of Christ is one of the things commemorated on the
feast of the Epiphany; cf. 44, 5, note. Testator of the
original would seem to mean one who gives testi-
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mony, though some think it refers to the Father
giving the Son the nations for His inheritance, Ps.
2, 8. Here the whole verse is applicd to the Trans-
figuration. This verse gives the only instance of an
actual changing of the wording to adapt it for use on
this feast.

Prophetis, Moses and Elias. Signatoribus, those who
attest or confirm a will or statement, usually by seal
or signature. The metaphor of lines 13-16 is taken
from the formalities of 2 Roman will.

Notes on Hymn 129

Author. Whoever was the author of the Duleis Jesu
memoria; cf. intro. to 41—¢3. The hymn is a cento of
lines rather than of verses, but there is little point in
giving a full list of the lines used. The lines of the
first verse are, in order, line 1 of verse XI (of the
composite text of the Dulcis Jesu), 42, s, 43, 15 and
43, 16. These lines were in turn altered by the re-
visers, The four-lined rhyme of the original has
necessarily disappeared.

Use. At Lauds.

1. Lux alma. Lux is explained by line 3, and alma
by line 4.

8. sensibus; here, apparently, of the bodily senses.
For the word, cf. 71, 15, note; for the idea, cf. T Cor.
2,9.

9. This line was borrowed from 12, 1 by the
centonist and kept by the revisers. Other Breviaries,
for instance the Dominican, have aeternae gloriae,
perhaps to avoid repeating paternae,

Notes on Hymn 130

Author. This and the next two hymns are by
Vittorio Genovesi, S.J. As with other modemn
hymns, the studied effects of the Humanists replace
the lyricism and inspiration of the older hymns. A
verse translation of these hymns may be found in the
Irish Ecclesiastical Record, November 1951.

Use. At first Vespers, the Ave maris stella being

used at second Vespers.

1. prodita, come forth from; cf. 26, 7.

5. perpes, unceasing, unrelenting; cf. 88, 2. Cf.
Gen. 3, 15 for lines 5-6.

7. oppleris, oppleo, 2, filled completely. Una,
unique, alone; cf. una, 98, 20 and sola, 101, 8 and 11.

8. intaminata origine; cf. 101, 11-12.
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Tu ventre Vitam concipis

10 Vitamque ab Adam perditam,
Diae litandae victimae
Carnem ministrans, integras.

Merces piaclo debita,

Devicta mors te deserit
15 Almique consors Filii

Ad astra ferris corpore.

Tanta coruscans gloria,
Natura cuncta extollitur,
In te vocata verticem

20 Decoris omnis tangere.

Ad nos triumphans exsules,
Regina, verte lumina,
Caeli ut beatam patriam
Te consequarnur auspice.

OF THE PROPER OF SAINTS

sacrifice, restored to man the life that Adam
had lost. Death, the penalty that sin must pay,
enjoyed no victory over you and gave up its
claim to you. Thereupon you hastened away
bodily to heaven above to be your loving Son’s
companion. All nature, shining in the light of
glory so great, is thereby raised up and is called
in you to reach the summit of all grace and
beauty. Queen, in your triumph, turn your
eyes to us in our exile that through your pro-
tection we may come to heaven, our homeland
and our bliss.

Surge! Jam terris fera bruma cessit,

Ridet in pratis decus omne florum,

Alma quae Vitae genitrix fuisti,
Surge, Marial

s Lilium fulgens velut in rubeto,
Mortis atictorem teris una, carpens
Sontibus fructum patribus negatum

Arbore vitae.

Arca non putri fabricata ligno
10 Manna tu servas, ﬂuit unde virtus
Ipsa qua surgent animata rursus
Ossa sepulcris.

Praesidis mentis docilis ministra,
Haud caro tabo patitur resolvi;
15 Spiritus imo sine fine consors
Tendit ad astra.

Hymn 131

Rise up, for the cheerless winter is now over
and the fields are gay with beautiful flowers of
all kinds. Rise up, Mary, the loving mother of
Life Himself. You alone, as radiant in your
glory as a lily among brambles, trod under foot
the author of death and plucked from the tree
of life the fruit that was denied to our guilty
parents. Like a casket of imperishable wood,
you preserved the Manna from heaven, the
source of the power by which dead bones, now
given life again, risc from their tombs. Your
body, ready servant of the will that ruled it,
did not suffer being broken up by corruption,
but instead made its way to heaven to be for
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11. dige=divae; litandae, lito, 1, sacrifice under
favourable auspices; bring an offering to, make
atonement, purify. The line is dative after ministrans.

12. integras, integro, T, make whole, renew, restore;
it governs vitam.

13. piaclo=piaculo. The line explains mors of line
14.
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16. ferris, active used as middle; took yourself,
hastened.

22. verte lumina equals the oculos . . . converte of 33,
7.

24. consequamur, arrive at, attain to—as often in
the Collects; te auspice, with you as our leader, pro-
tector.

Notes on Hymn 131

Author. See 130.

Metre. First Sapphic.

Use. At Matins.

1. bruma, winter; cf. 104, 21. Surge .
Jam enim hiems transiit, Cant. 2, 10-11.

2. ridet, is smiling, glad—the subject being decus
omne. Flores apparuerunt in terra nostra, Cant. 2, 12,

5. in=inter; rubeto, cf. 97, 5, note.

6. teris; cf. conteret caput tuwm, Gen. 3, 15 and

.. et veni;

conteris, 101, 10. Una; cf. 130, 7.

7. sontibus; cf. sontes, 101, §.

9. arca; box, casket, vessel. The reference is not
to the Ark, but to the vessel of manna which was
kept before the testimony, the Ark; Exod. 16: 33.The
whole line is in apposition with  of line 10.

13-16. The subject of the whole verse is caro.
Tabo, from tabum, -i, corruption.
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Surge! Dilecto pete nixa caelum,

Sume consertum diadema stellis

Teque natorum recinens beatam
20  Excipe carmen.

Laus sit excelsae Triadi perennis,

Quae tibi, Virgo, tribuit coronam

Atque reginam statuitque nostram
Provida matrem.

ever your soul’s partner. Rise up. Enter heaven
on the arm of the Son you loved. Receive in
heaven the diadem of stars and from earth the
hymn that your children sing to honour you as
blessed. Everlasting praise be to the most high
Trinity that gave you, Virgin, a crown and
with kindly providence made you our queen
and mother.

Solis, o Virgo, radiis amicta,

Bis caput senis redimita stellis,

Luna cui praebet pedibus scabellum,
Inclita fulges.

s Mortis, inferni domitrixque noxae,
Assides Christo studiosa nostri,
Teque reginam celebrat potentem

Terra polusque.

Damna sed perstat soboli minari
10 Creditae quondam tibi dirus anguis;
Mater, huc clemens ades et maligni
Contere collum.

Asseclas diae fidei tuere,
Transfugas adduc ad ovile sacrum,
15 Quas diu gentes tegit umbra mortis
Undique coge.

Sontibus mitis veniam precare,

Adjuva flentes, inopes et aegros,

Spes mica cunctis per acuta vitae
20  Certa salutis.

Hymn 132

You are radiant in your glory, Virgin Mary,
with the sun as your mantle, a crown of
twelve stars on your head and the moon as
your footstool. Conqueror of death, hell and
sin, you now sit at Christ’s side, ever zealous on
man’s behalf, while ecarth and heaven sing the
praises of their powerful queen. But the deadly
serpent still persists in his threats to do hurt to
the people once entrusted to your care. In your
mercy, mother, come and help us, and crush
the head of our deadly enemy. Keep guard over
those that faithfully accept God’s message, and
lead back to His holy fold those that have
strayed from it. Bring together from all parts of
the world nations that sin’s death has for so
long hidden in its darkness. Graciously obtain
pardon for sinners; bring help to the sorrowful,
the poor and the afflicted. Be to all men in life’s
severe trials the light that promises sure hope of
salvation.
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18. stellis; cf. Apoc. 12, 1. 24. provida, referring to Triadi.
19—20. te with beatam and recinens with carmen.

Notes on Hymn 132

Author, See 130. 9. damna, object of minari. Soboli with creditac
Metre. First Sapphic. quondam tibi.
Use. At Lauds. 12. contere; cf. 131, 6, note.
1. Solis. For lines 1-3, cf. Apoc. 12, 1. 13. asseclas, followers of; cf. 84, 7. Diae; cf. 130, 11.
2. redimita; cf. redimitur, 47, 2. 14. transfugas, deserters (from the faith).
6. assides; cf. assidet, 47, 25. In 47 the word is used 19. acuta vitae; cf. acutarerum, 47, 31.

of our Lady at home, ready to care for Jesus and The doxology which follows line 20 is the same

Joseph; here of our Lady in heaven, ready to helpus.  as 131, 21-24.
8. polus; cf. 11, 10, note.
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14 September. The Exaltation of the Cross
Vexilla regis prodeunt. Hymn 52
Pange lingua gloriosi lauream certaminis. Hymn 53

15 September. The Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary

Jam toto subitus vesper eat polo

Et sol attonitum praecipitet diem,

Dum saevae recolo ludibrium necis
Divinamque catastro_phen.

s Spectatrix aderas supplicio parens,
Malis uda, gerens cor adamantinum,
Natus funerea pendulus in cruce

Altos dum gemitus dabat.

Pendens ante oculos Natus, atrocibus
10 Sectus verberibus, Natus hiantibus
Fossus vulneribus, quot penetrantibus
Te confixit aculeis.

Heu! sputa, alapae, verbera, vulnera,
Clavi, fel, aloe, spongia, lancea,
15 Sitis, spina, cruor, quam varia pium
Cor pressere tyrannide.

Cunctis interea stat generosior

Virgo martyribus: prodigio novo,

In tantis moriens non moreris parens,
20 Diris fixa doloribus.

Sit summae Triadi gloria, laus, honor,
A qua suppliciter, sollicita prece,
Posco virginei roboris aemulas

Vires rebus in asperis.

Hymn 133

Let evening without warning darken the
whole sky and the sun make the terrified light
of day disappear in an instant, as I reflect on the
mockery of that cruel death and the climax in
the tragedy of God. You, His mother, were
there to witness His sufferings, overwhelmed
with grief but with a heart that nothing could
daunt. Your Son meanwhile was hanging on
the cross of death and in His agony uttered deep
groans. All torn by the inhuman scourging and
His body all broken with gaping wounds,
your Son hung there before your eyes. How
often did this sight pierce your heart right
through. Spittle, blows, lashes, wounds, nails,
gall, aloes, sponge, lance, thirst, thorns and
blood—how each of these in its special way
oppressed your loving heart. Yet through it all
the Virgin stands there, more courageous than
any martyr; for though each suffering of His
was a death-stroke to you, yet by a unique
grace you, His mother, did not die but were
transfixed in soul by each cruel sorrow. To the
most high Trinity be glory, praise and honour,
and with earnest and fervent prayer I ask to be
given in life’s calamities strength like to the
Virgin’s constancy.
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Notes on Hymn 133

Author, Callisto Palumbella, Servite, eighteenth
century; the next two hymns are also said to be his.

Metre. Second Asclepiad.

Use. At Vespers. This hymn was once assigned to
Matins, for which the mention of vesper makes it
unsuited.

1. The mention of evening suits Vespers and also
suggests the sudden darkness (cf. praecipitet of the
next line) which covered the whole earth at the
Crucifixion, Polo; cf. 132, 8.

2. Praecipitet, throw headlong; or, with the idea of
speed, dispatch, hasten.

4. Catastrophen, a Latinised form of the Greek,
signiﬁcs the turning point of an action or plot in
tragic drama; the tragedy which involved God, the
divine tragedy.

5. Parens; You, His mother; or, according to

others, parens is vocative. Supplicio, cf. 109, 15, as
explained by line 7.

6. malis uda; your eyes wet with tears because of
His sufferings, malis; cf. 109, 2, note. Gerens, with a
heart. . ..

13. For the first such list of the incidents of the
Passion, cf. 53, 19.

IS. quam with pressere (= presserunt), how they
weighed on, oppressed; varia with ryrannide.

17. generosior, better-born and therefore more
courageous than all the martyrs; cf. 71, 3, note. This
verse would have pleased St Ambrose more than the
second verse; cf. 109, 2, note.

18. prodigio novo, by a new miracle, unique grace.
The martyrs suffered and died, while Mary suffered
much more intensely and yet lived.

23. aemulas, cf. 93, 36 and 122, 23.
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Hymn 134
O quot undis lacrimarum, quo dolore volvitur, What a flood of tears flowed from the eyes of
Luctuosa de cruento dum revulsum stipite the Virgin Mother, what a weight of sorrow
Cernit ulnis incubantem virgo mater filium. crushed her heart as she mournfully looks upon
her Son after He had been taken from the tree
Os suave, mite pectus et latus dulcissimum of His passion and was lying in her arms. In her
5 Dexteramque vulneratam et sinistram sauciam desolation she bathes with her tears His
Et rubras cruore plantas aegra tingit lacrimis. beautiful face, His gentle breast, His side that
is man’s comfort, His wounded hands and His
Centiesque milliesque stringit arctis nexibus feet all red with blood. Again and again she
Pectus illud et lacertos, illa figit vulnera: - holds tightly to herself His breast and arms, and
Sicque tota colliquescit in doloris osculis. has eyes for nothing but His wounds. And in
this state of mind she wholly melts away in the
10 Eia mater obsecramus per tuas has lacrimas kisses of a bereaved mother. Therefore we ask
Filiique triste funus vulnerumque purpuram, you, Mother, by these your tears, by your Son’s
Hunc tui cordis dolorem conde nostris cordibus. cruel death and by the blood of His wounds,
plant well in our hearts the grief that afflicted
Esto Patri Filioque et coaevo Flamini, yours. To the Father and the Son and the co-
Esto summae Trinitati sempiterna gloria eternal Spirit, to the most high God in three
15 Et perennis laus honorque hoc et omni saeculo. Persons, be everlasting glory, eternal praise and

honour in this and in every age.

Hymn 135
Sumnae Deus clementiae God of infinite mercy, grant that we reflect
Septem dolores Virginis with due devotion on the seven sorrows of the
Plagasque Jesu Filii Virgin and on the wounds of her Son, Jesus.
Fac rite nos revolvere. May the many tears of God’s mother win us
salvation, for with them You can wash away
5 Nobis salutem conferant the sins of the world. May the bitter con-
Deiparae tot lacrimae, templation of Jesus’ wounds and the Virgin’s
Quibus lavare sufficis sorrows be to all men the source of eternal
Totius orbis crimina. joys.

Sit quingue Jesu vulnerum
10 Amara contemplatio,

Sint et dolores Virginis

Aeterna cunctis gaudia.
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Notes on Hymn 134

Author. As 133.

Metre. Trochaic tetrameter.

Use. At Matins, though it was formerly the Vesper
hymn.

1. volvitur. The subject of this and cernit is virgo
tater.

2. stipite; cf. 53, 18, but here it is used as an ablative.

4. dulcissimum. Our Lord’s side is man’s comfort
and an object of his Jove because of all that the

piercing of the side means to him.

5. vileratam and sauciam have the same meaning.

6. rubras . . . plantas, feet red with blood; aegra, in
her desolation.

8. figitis probably used here in its classical meaning
of regarding earnestly and=figit ocuslos in illa vulnera,
Byrnes. But B has ‘imprints on herself these wounds’.

9. tota colliguescit, wholly melts away. Colliquescere,
arare word, may have been suggested by tamquam cera
liguescens of Ps. 21, 15.

12. conde, plant well; cf. fige plagas, 109, 32.

Notes on Hymn 135

Author. As 133.

Use. At Lauds.

7. quibus, sc. lacrimis; sufficis, sc. Deus of line 1;
lavare, ‘by accepting Mary’s pain vicariously for us’,

Byrnes.
10. amara, bitter, sorrowful; not, unfavourable, as

in 109, 44.
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Sequence: Stabat mater dolorosa. 109

29 September. Dedication of St Michael
Te splendor et virtus Patris. 111
Christe, sanctorum decus angelorum. 112

2 October. The Guardian Angels

Custodes hominum psallimus angelos,
Naturae fragili quos Pater addidit
Caclestis comites, insidiantibus

Ne succumberet hostibus.

s Nam, quod corruerit proditor angelus,
Concessis merito pulsus honoribus,
Ardens invidia pellere nititur

Quos caelo Deus advocat.

Huc custos igitur pervigil adyola,
10 Avertens patria de tibi credita
Tam morbos animi quam requiescere
Quidquid non sinit incolas.

Sanctae sit Triadi laus pia jugiter,
Cujus perpetuo numine machina
15 Triplex haec regitur, cufus in omnia
Regnat gloria saecula.

Hymn 136

We sing of the angels, guardians of men,
that the heavenly Father has given as an addi-
tional help to our weak nature that it may not
yield to enemies ever ready to attack. For since
the traitor angel fell headlong to his destruction
and was rightly deprived of the honours that
once were his, he has been on fire with envy
and endeavouring to hurl to their destruction
those that God is inviting to heaven. Therefore
fly to us here, ever-watchful guardian, and
ward off from the land entrusted to your care
all spiritual illness and everything that denies
its people peace of soul. Loving praise be for
ever given to the holy Trinity, whose power
rules the threefold fabric of the world and
whose glory and kingdom lasts for all eternity.

Aeterne rector siderum
Qui, quidgquid est, potentia
Magna creasti nec regis
Minore providentia,

s Adesto supplicantium
Tibi reorum coetui,
Lucisque sub crepusculum
Lucem novam da mentibus:

Hymn 137

Eternal ruler of the stars, Who with mighty
power created and with a no less mighty pro-
vidence rules all that is, listen to us sinners, here
gathered together, as we pray to You. The
light of day is now fading; grant new light to
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Notes on Hymn 136

Author. Unknown. Roth in his Lat. Hymnen
(1887) says that this hymn is in MSS 852 of the
Darmstadt Library, in a hand of the beginning of
the sixteenth century; this would make the usual
ascription to St Robert Bellarmine impossible. Cf.
Julian, 1558, and the introduction to the next hymn.

Use. At Vespers and Matins.

5. Nam introduces the reason for verse 1, especially
for the word insidiantibus. Quod, because, since.

10. patria. That angels guard individual nations

and communities is implied in Exod. 23, 20 and Dan.
10, 13. That they guard individuals is clear from Mt.
18, 10. Avertens. “The primary office of the angel
guardian is to preserve our souls from sin; the
secondary office is to preserve us from lesser evils
(cf. verses 3 to s of the next hymn)’, Byrnes.

14. numine, will, power, rule—as explained in the
first verse of the next hymn; machina triplex, cf. 63, 9,
note.

Notes on Hymn 137

Author. Unknown. Under the heading Orbis patra-
tor optime (the first line of the unrevised text) Julian
says ‘Cardinal Bellarmine?’, but under Aeterne rector
siderum gives Bellarmine as the author without hesita-
tion. Daniel IV, p. 306, quotes one editor as saying
that the author is unknown and another as claiming
Bellarmine. B and Mulcahy are in favour of Bellar-
mine and Byrnes says it is ascribed to that saint. But
the Rev. ]J. Brodrick, S.J., the biographer of the
saint, in a letter to the author said: ‘I remember

going into this question very carefully at the time of
writing his life and deciding that he was not the
author of any hymns except the one to St Mary
Magdalen’, i.e. 125,

Use. At Lauds.

4. The collect of the day also refers to God’s
ineffabili providentia. The reviser's first line, sub-
stituting stars for the world, is singularly inept.

7. crepuseulum, twilight, dusk, and opposed to
diluculum, dawn; cf. 12, 26-28. Crepusculum is not a
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Tuusque nobis Angelus
10 Electus ad custodiam,

Hic adsit, a contagio

Ut criminum nos protegat.

Nobis draconis aemuli

Versutias exterminet,
15 Nerete fraudulentiae

Incauta nectat pectora.

Metum repellat hostium

Nostris procul de finibus,

Pacem procuret civium
20 Fugetque pestilentiam.

Caelestis aulae nuntius,
Arcana pandens numinis,
Plenam salutat gratia
Dei parentem virginem.

s Virgo propinguam sanguine
Matrem Joannis visitat,
Qui clausus alvo gestiens
Adesse Christum nuntiat.

Vefbldm quod ante Saecula
10 E mente Patris prodiit,

E matris alvo virginis

Mortalis infans nascitur.

Templo puellus sistitur
Legique paret legifer;

15 Hic se redemptor paupere
Pretio redemptus immolat.

Quem jam dolebat perditum
Mox laeta mater invenit
Ignota doctis mentibus

20 Edisserentem Filium.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

our souls. May Your angel that was chosen as
our guardian, be present here to protect us
from sin’s contamination. May he keep far
from us the wily and envious devil that our
unwary hearts be not ensnared in the net of his
deceitfulness. May he take from our land all
fear of invasion, be the cause of peace among
its inhabitants and banish plague and disease.

7 October. The Most Holy Rosary
Hymn 138

A messenger of the heavenly court reveals
God’s hidden plan and addresses the Virgin
that is to be God’s mother with the words ‘full
of grace’. The Virgin visits her relative, the
Baptist’s mother; and he, leaping with joy in
his mother’s womb announces Christ’s pre-
sence. The Word that proceeded from the
Father’s thought before time began, is now
born from the Virgin Mother’'s womb—a
mortal, wordless babe. As a little child He is
Prcscntccl in the temple, the Lawgiver obeying
His law. Here the Redeemer offers Himself and
is redeemed at a pauper’s price. His mother
grieves over the loss of her Son, but to her joy
soon finds Him instructing the ignorance of the
Rabbis.
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synonym of diluculum, though it has to be inter-
preted here as if it were. The hymn is misplaced, just
as 133 once was, and, like 133, ought to have been put
at Vespers.

11. hic, adverb; contagio, cf. 7, 15, note.

13. aemuli, envious; for a similar use, cf. 73, 6 and

contrast 133, 24, note.

18. finibus; for a similar prayer, cf. 152, 22. “This
stanza cites what has been called “the trinity of
evil”: invasion from without, discord from within,
and the terrible curse of plague’, Byrnes.

Notes on Hymn 138

Author. Ascribed to Augustine Ricchini, O.P.

(1695-1779).
Use. At first Vespers. Its five verses tell in order
of the five Joyful Mysteries of the Rosary.

7. qui clausus, i.e. t he Baptist; cf. 38, 19-20 an

117, 13-14.

12. mortalis answering ante saecula and infans, not

able to speak, wordless, answering Verbum.
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In monte olivis consito
Redemptor orans procidit,
Maeret, pavescit, deficit,
Sudore manans sanguinis.

s A proditore traditus
Raptatur in poenas Deus
Durisque vinctus nexibus
Flagris cruentis caeditur.

Intexta acutis sentibus

10 Corona contumeliae
Squalenti amictum purpura
Regem coronat gloriae.

Molis crucem ter arduae

Sudans, anhelans, concidens,

15 Ad montis usque verticem
Gestare vi compellitur.

Confixus atro stipite
Inter scelestos innocens,
Orando pro tortotibus

20 Exsanguis efflat spiritum.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

Hymn 139

As the Redeemer prays on the olive-covered
hill, He falls prostrate and becomes sad, fearful
and faint as blood, like a sweat, comes out of
Him. God is handed over by the traitor, hurried
off to His passion, bound with rough cords and
torn with cruel scourges. A crown of mockery,
woven of sharp thorns, is put on the head of
the King of glory—His regal attire a filthy
purple robe. Sweating, gasping and stumbling
on the way, He is brutally forced to carry to
Calvary’s summit a cross that is too heavy for
His weakness. The Holy One is fastened to the
shameful cross, a criminal on either side of
Him. At last, drained of blood and praying
for those that caused His death, He breathes
out His last breath.

Jam morte victor obruta
Ab inferis Christus redit
Fractisque culpae vinculis
Caeli recludit limina.

s Visus satis mortalibus
Ascendit ad caelestia
Dextraeque Patris assidet
Consors paternae gloriae.

Quem jam suis promiserat,
10 Sanctum daturus Spiritum,

Linguis amoris igneis

Maestis alumnis impluit.

Hymn 140

Death now overcome, Christ returns from
hell and, breaking the bonds of sin, opens the
gate of heaven. After He had been seen by men
for a time long enough for His purpose, He
ascends to heaven and sits at the Father’s right
hand, sharing His glory. And when He is ready
to give the holy Spirit that He had promised to
His own, He sends the Spirit on His sorrowing
disciples in fiery tongues of love. The Virgin,
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Notes on Hymn 139

Author. Ascribed to Augustine Ricchini, O.P.

Use. At Matins. Its subject is the five Sorrowful

Mysteries.
3. maeret, cf. coepit, ...

maestus esse, Mt. 26, 37;
pavescit, cf. coepit pavere, Mk. 14, 33; deficit, grows

faint, and cf. sensus deficit, 71, 11.

4. manans, dripping with; cf. Lk. 22, 44.

0. sentibus, sentis, thorn, thorn-bush,

13. crucem, after gestare; ter arduae, of exceeding
heavy weight; cf. ter beata, 151, 9.

Notes on Hymn 140

Author. Augustine Ricchini, O.P.

Use. At Lauds. Its theme is the Glorious Mysteries.

s. Visus satis, having appeared for a sufficient
time, ic. to convince the Apostles that He had
really risen from the dead and to instruct them about
His Kingdom; cf. Acts 1, 3 and lesson 4 of the

Ascension.

10. daturus, referring to Christ, the subject of this
verse.

12. Impluit, rains down upon, i.e. pours forth,
sends down.
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Soluta carnis pondere

Ad astra Virgo tollitur,
15 Excepta caeli jubilo

Et angelorum canticis.

Bis sena cingunt sidera

Almae parentis verticem;

Throno propinqua Filii
20 Cunctis creatis imperat.

freed from the burden of the flesh, is taken up
to heaven, which welcomes her with shouts of
joy and angelic song. Twelve stars are the
loving mother’s crown as, next to her Son’s
throne, she reigns as the Queen of all creation.

Te gestientem gaudiis,
Te sauciam doloribus,
Te jugi amictam gloria,
O virgo mater pangimus.

s Ave redundans gaudio,
Dum concipis, dum visitas,
Et edis, offers, invenis
Mater beata Filium.

Ave dolens et intimo

10 In corde agonem, verbera
Spinas crucemque Filii
Perpessa, princeps martyrum.

Ave in triumphis Filii,
In ignibus Paracliti,

15 In regni honore et lumine,
Regina fulgens gloria.

Venite gentes, carpite

Ex his rosas mysteriis,

Et pulchri amoris inclitae
20 Matri coronas nectite.

Hymn 141

Virgin mother, we sing of the times when
joy filled your soul or sorrow wounded your
heart, and of the cternity that robes you with
glory. Hail, blessed mother; your joy knew no
bounds when you conceived in your womb,
visited Elizabeth, gave birth to your Son,
offered Him in the temple and found Him
when lost. Hail, queen of martyrs; full of
sorrow, you suffered in your inmost heart all
the anguish of the agony in the garden, the
scourging, the crowning with thorns and your
Son’s cross. Hail, queen of shining glory, in
your Son’s triumphs, in the fires of Pentecost
and in the honour and light of the heavenly
kingdom. Come, nations of the world, gather
flowers from this rose-garden of mysteries, and
weave rose-garlands for her who gave birth to
all noble love.

11 October. The Motherhood of our Lady

Caelo redemptor praetulit
Felicis alvum virginis

Hymn 142

The Redeemer preferred to heaven the
favoured Virgin's womb, where He took a
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17. bissena, cf. 132, 2.

Notes on Hymn 141

Author. According to Byrnes, himself a Domini-
can, this hymn is to be ascribed to Eustace Sirena,
O.P. (died 1769). B and others ascribe it to Ricchini,
to whom the three preceding hymns are also ascribed.

Use. At second Vespers. Its subject is the Rosary
and the fifteen mysteries, and so is a summary of
13840 and of the antiphons of this office.

1—4. An address to our Lady under her title of the
Rosary, the first three lines mentioning in tutn the
Joyful, Sorrowful and Glorious Mysteries. -Jugi,
everlasting, eternal.

5-8. The Joyful Mysteries, each being indicated

by the verbs eoncipis etc. Edis, from edere, give birth.
Filium is the object of all the verbs except visitas.
o-12. The Sorrowful Mysteries, the fourth and
fifth being indicated by crucem Filii. Princeps Mar-
tyrum; cf. 133, 17-20.
13-16. The Glorious Mysteries, triumphis indi-

cating the first two.
17-20. The Rosary itself. Rosas, from the Rosary
as from a rose-garden, (rosarium). Ef . . . nectite; and

weave garlands of roses for the glorious mother of
fair love. Cf. Ego mater pulchrae dilectionis, Ecclus.

24, 24.

Notes on Hymn 142

Author. Unknown. According to Mulcahy, it is an
‘Old Ambrosian hymr’, while Julian, p. 1612, says
it is ‘presumably by Benedict XIV’ on the grounds
that it is printed in the Opera Omnia of that pope.

The case is the same as that of 97. Like the office of
the Purity of the Blessed Virgin, that of the Mother-
hood was approved by Benedict XIV for use in
Portugal. It was afterwards in use in various local
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Ubi fistura victima
Mortale corpus induit.

s Haec virgo nobis edidit
Nostrae salutis auspicem,
Qui nos redemit sanguine
Poenas crucemque pertulit.

Spes laeta nostro e pectore
10 Dellat timores anxios;

Haec quippe nostras lacrimas

Precesque defert Filio.

Voces parentis excipit
Votisque Natus annuit;

15 Hanc quisque semper diligat
Rebusque in arctis invocet.

Sit Trinitati gloria,
Quae matris intactum sinum
Ditavit almo germine;

20 Laus sit per omne saeculum.

human body for the sacrifice He was to offer.
This Virgin gave birth to the source of our
salvation; and He redeemed us by His blood,
enduring sufferings and the cross. May she,
the hope that brings man joy, cast fear and care
from our souls; may she offer to her Son our
sorrow and our prayers. The Son listens to His
mother’s words and grants her wishes; may all
men ever love this mother and ask her help in
all their trials. Glory be to God in three Persons,
Who enriched with loving fruit the mother’s
virginal womb. Praise be to Him for ever.

Te mater alma numinis
Oramus omnes supplices
A fraude nos ut daemonis
Tua sub umbra protegas.

s Ob perditum nostrum genus
Primi parentis crimine,
Ad inclitum matris decus
Te rex supremus extulit.

Clementer ergo prospice
10 Lapsis Adami posteris;

A te rogatus Filius

Deponat iram vindicem.

Hymn 143

Loving mother of God, we ask you in humble
prayer to protect us and give us shelter from
the devil's wily attacks. For the sake of our
race that our first parent’s sin brought to dis-
honour, the king of heaven raised you up to the
noble dignity of being His mother. Therefore
show your loving care to Adam’s fallen
children, and may your Son, at your request,
lay aside His avenging anger.
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breviaries and its use was extended to the whole
Church in 1931.

Use. At Matins.

4. mortale corpus, man’s flesh; cf. 79, 6, note.

Each verse, naturally, mentions the mother and
the Son—the Son being the subject of the first verse
and of the beginning of the fourth, and the mother of
the second and third verses.

6. auspicem, author, founder, beginning; and cf.

130, 24.

9. Spes laeta; let joyous hope—referring back to
the last verse and forward to line 11. But some think
itis personified, being the equivalent of causa nostrae
laetitige of the Litany. Haec in line 11 either refers to
Haec virgo of line 5 or to spes in 9, if the latter be
personified. A reference to line 9 is more natural,

18. guae, sc. Trinitas.

Notes on Hymn 143

Author. Unknown. See preceding hymn.
Use. At Lauds.

s. For the sake of our race, disgraced by. . ..
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Regis superni nuntia

Domum paternam deseris,
Terris Teresa barbaris
Christum datura aut sanguinem.

s Sed te manet suavior
Mors, poena poscit dulcior;
Divini amoris cuspide
I vulnus icta concides.

O caritatis victima,

10 Tu corda nostra concrema
Tibique gentes creditas
Averni ab igne libera.

15 October. St Teresa of Avila
Hymn 144

You leave your father’s house, Teresa, as a
herald of the heavenly king, to bring to pagan
lands the gift of Christ or of your life. But a less
cruel death is in store for you and a more
exquisite pain marks you as its victim; for
death will lay you low when the shaft of God’s
love has pierced and wounded you. Victim of
love, set our hearts on fire with love and save
from hell’s fire the nations that have been en-
trusted to you.

Haec est dies qua candidae
Instar columbae caelitum
Ad sacra templa spiritus
Se transtulit Teresiae,

s Sponsique voces audiit,
‘Veni soror de vertice
Carmeli ad Agni nuptias,
Veni ad coronam gloriae’.

Te, sponse Jesu, virginum
10 Beati adorent ordines

Et nuptiali cantico

Laudent per omne saeculum.

Hymn 145

This is the day when Teresa’s sou! went in
the form of a white dove to the sacred temples
of heaven; this the day when it heard the
Bridegroom’s summons: ‘Come, sister, from
Carmel’s height to the nuptial of the Lamb.
Come, receive your crown of glory.” May the
choir of virgins adore You, Jesus, the Bride-
groom, and praise You for ever in their own
song of love.




ST TERESA OF AVILA

239

Notes on Hymn 144

Author. Urban VIIL

Use. At Vespers and Matins.

2-3. Teresa, aged seven, and her little brother set
out to convert the Moors, barbaris, or to die at their
hands. An unromantic uncle brought the children
back; cf. lesson 4.

s—6. mors and poena are explained by the next two
lines, suavior and dulcior by comparison with the
opening lines.

5-8. Manet et concides, because the incident is
viewed from Teresa’s seventh year. The reference is
to the transverberation, as it is called, of the Saint’s
heart. “Tanto autem divini amoris incendio cor ejus con-
flagravit, ut merito viderit Angelum ignito jaculo sibi
praecordia transverberantem’, lesson s,

10. concrema, inflame, fire with love; but cf. 35, 6,
note.

Notes on Hymn 145

Author. Urban VIII.

Use. At Lauds.

2. instar, after the fashion of, like.

6. vertice Carmeli; because the Carmelite order
was founded on Mount Carmel in 1156, and also
because the individual convents are called Carmel and
in them the nuns aspire to the heights of holiness
from which God calls them, as He did St Teresa, to

heaven.

8. coronam; veni ... sponsa mea ...
beris, Cant. 4, 8; and cf. go, 1.

9. Some punctuate this line with a comma after
virginum instead of after Jesu.

10. ordines; cf. choreis virginum, 9o, 6.

I1. cantico; cf. Apoc. 14, 3~5 and 90, 9-12.

veni, corona-
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20 October. St John of Kenty (Cantius)

Gentis Polonae gloria
Clerigue splendor nobilis,
Decus Lycaei et patriae
Pater, Joannes inclite,

s Legem superni numinis
Doces magister, et facis.
Nil scire prodest; sedulo
Legem nitamur exsequi.

Apostolorum limina

10 Pedes viator visitas;
Ad patriam ad quam tendimus
Gressus viamgque dirige.

Urbem petis Jerusalem,

Signata sacro sanguine
15 Christi colis vestigia

Rigasque fusis fletibus.

Acerba Christi vulnera,

Haerete nostris cordibus

Ut cogitemus consequi
20 Redemptionis pretium.

Hymn 146

Most famous and renowned John, Poland’s
glory, the priesthood’s shining honour, dis-
tinguished son of the University of Cracow
and father of the fatherland, you taught and
observed the law of the God of heaven. Merely
to know the law is no use; so let us try to obey
it faithfully. You went on foot to wvisit the
Apostles’ tombs; so guide our footsteps and
show us the way as we journey to our Father’s
land. You wvisited Jerusalem, honoured the
road, once stained with holy blood, where
Christ had walked, and washed it with tears of
devotion. Bitter wounds of Christ, take deep
root in our hearts that our thoughts be directed
to appreciating how much our redemption
cost Him.

Corpus domas jejuniis,
Caedis cruento verbere,
Ut castra poenitentium
Miles sequaris innocens.

s Sequamur et nos sedulo
Gressus parentis optimi;
Sequatmur ut licentiam
Carnis refraenat spiritus.

Rigente bruma, providum
10 Praebes amictum pauperi,

Hymn 147

You tamed your body with fasting and
scourged it unto blood that, though of blame-
less life, you might be a follower in the army
of penitents. Let us then be earnest followers
of our good father, John, that our soul may
curb the wanton licence of the flesh. In the
depth of winter your loving care found clothing
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Notes on Hymn 146

Author. Unknown, eighteenth century. This
hymn, 147 and 148 are probably divisions of one
long hymn.

Use. At Vespers.

3. Lycaei, i.c. of the University of Cracow, where
St John was a professor of theology.

6. doces . .. facis; cf. simul docens scilicet et faciens,
lesson 4. The fact that the Saint put his faith and his
theological learning into practice is emphasized in
the lessons of the office and in the text of the Mass.
One practical manifestation, namely through works
of bodily mercy, is also emphasized in the lessons and
in 147 and 148. The two things are connected in the
Introit by an application of Ecclus. 18, 13: Qui
misericordiam habet, docet et erudit quasi pastor gregem
suum.

7. nil scire prodest; of no avail at all is knowledge
(without putting it into practice). Quid proderit, si
fidem quis dicat se habere, opera awtem non habeat,
James 2, 14—from the epistle of the Mass.

9. limina. The saint made four pilgrimages to
Rome and one to Jerusalem. Those to Rome suggest
the prayer of lines 11-12, and that to Jerusalem the
prayer of 17-20.

10. pedes, -itis, adj., on foot.

18. haerete, take root in, stay deep within.

19. cogitemus, have in mind; cf. nil perenne cogitat,
22, 11. Consequi, probably in the sense of understand,
appreciate. But others take it in the more usual sense
of gaining, attaining, like conseqguamur in 130, 24 and
often in the Collects. Consequi is the object of cogi-
temys.

Notes on Hymn 147

Auther. Unknown; cf. 146.
Use. At Matins.
8. refraenet; cf. refraenans, 18, 5.

9. rigente bruma, in the depth of winter; bruma, cf.
103, 21, For the incident, cf. lesson s,
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Sitim famemque egentium
Esca potuque sublevas.

O qui negasti nemini

Opem roganti, patrium
15 Regnum tuere, postulant

Cives Poloni et exteri.

Sit laus Patri, sit Filio

Tibique sancte Spiritus;

Preces Joannis impetrent
20 Beata nobis gaudia.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

for the poor and relieved with food and drink
the hunger and thirst of those in need. You
never refused anyone who asked for help; hear
now the prayer of Poland and Christendom:
‘Protect your native land’. Praise to the Father,
to the Son and to You, holy Spirit; may the
prayers of John obtain for us the happiness of

heaven.

Te deprecante, corporum
Lues recedit, improbi

Morbi fugantur, pristina
Redeunt salutis munera.

s Phthisi febrique et ulcere
Diram redactos ad necem,
Sacratas morti victimas,
Ejus rapis e faucibus.

Te deprecante, tumido
10 Merces abactae flumine,
Tractae Dei potentia

Sursum fluunt retrogradae.

Cunm tanta possis, sedibus
Caeli locatus, poscimus;

15 Responde votis supplicum
Et invocatus subveni.

O una semper Trinitas,

O trina semper Unitas,

Da, supplicante Cantio,
20 Aeterna nobis praemia.

Hymn 148

Through your intercession, pestilence de-
parted, terrible plagues were put to flight and
the former blessing of health returned. You
snatched from the jaws of death those that were
doomed to be its victims, since consumption,
fever or ulcers had brought them near to death.
Through your intercession, the merchandise
that was carried away on the swollen river
floats back upstream by God’s mighty power,
and finds its former home. Since your power
is so great, we ask you, now enthroned in
heaven, to listen to your suppliants’ prayers
and to come to their aid when they call on you.
Trinity forever One and Unity forever Three,
grant us, through John's prayers, the reward
of eternity.
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have each their own doxology. The one here is a
variant of 113, 17-20.

13, negasti nemini; cf. lesson .
17-20. The doxology of 146 is found elsewhere in
the Breviary, e.g. in 51, but this hymn and the next

Notes on Hymn 148
Author. Unknown; cf. 146. with 5 and 6. Redactos, brought to death by con-
Use. At Lauds. sumption . . .; sacratos, given over to, doomed to.
2. lues, pestilence; improbi morbi, terrible plagues. Ejus in line 8 refers to morti of 7.
s~7 are the object of rapis, 7 being in apposition
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24 October. St Raphael, Archangel

Christe sanctorum decus angelorum. Hymn 112

Placare Christe servulis. Hymn 152b

Last Sunday in October. Christ the King

Te saeculorum principem,
Te, Christe, regem gentium,
Te mentium, te cordium
Unum fatemur arbitrum.

s Scelesta turba clamitat,
‘Regnare Christum nolumus’;
Te nos ovantes omnium
Regem supremum dicimus.

O Christe, princeps pacifer,
10 Mentes rebelles subjice

Tuoque amore devios

Owile in unum congrega.

Ad hoc cruenta ab arbore
Pendes apertis brachiis

15 Diraque fossum cuspide
Cor igne flagrans exhibes.

Ad hoc in aris abderis

Vini dapisque imagine,

Fundens salutem filiis
20 Transverberato pectore.

Te nationwm praesides
Honore tollant publico,
Colant magistri, judices,
Leges et artes exprimant.

25 Submissa regum fulgeant
Tibi dicata insignia
Mitique sceptro patriam
Domosque subde civium.

Hymn 149

We acknowledge You, Christ, to be lord of
the ages, king of the nations and only master
of man’s soul and heart. The wicked mob
screams out, ‘We don’t want Christ as king’,
while we, with shouts of joy, hail You as the
world’s supreme king. Christ, peace-bringing
prince, subject rebellious souls to Your rule,
and in Your love lead back to the one fold
those that have strayed from it. For this, with
arms outstretched, You hung, bleeding, on the
cross, and the cruel spear that pierced You,
showed man a heart burning with love. For
this, You are hidden on our altars under the
form of bread and wine, and pour out on Your
children from Your pierced side the grace of
salvation. May the rulers of the world publicly
honour and extol You; may teachers and judges
reverenice You, may the laws express Your
order and the arts reflect Your beauty. May
kings find renown in their submission and
dedication to You. Bring under Your gentle
rule our country and our homes.




CHRIST THE KING 245

Notes on Hymn 149

Author. Unknown. those who have strayed from your love; others
Use. At Vespers. translate: and in your love bring back.
6. nolumus; cf. nolumus hunc regnare super nos, Lk. 15. fossum, agreeing with cor in line 16.

19, 14; also John 19, 15. 22. tollant, exalt, extol. Understand #e with colant

11. Some put a comma after devios and translate:  and exprimant.




246 HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

Aeterna imago Altissimi,
Lumen, Deus, de lumine,
Tibi, redemptor, glotia,
Honor, potestas regia.

s Tu solus ante saecula
Spes atque centrum temporum,
Cui jure sceptrum gentium
Pater supremum credidit.

Tu flos pudicae virginis,
10 Nostrae caput propaginis,

Lapis caducus vertice

Ac mole terras occupatts.

Diro tyranno subdita,

Damnata stirps mortalium,
15 Per te refregit vincula

Sibique caelum vindicat.

Doctor, sacerdos, legifer

Praefers notatum sanguine

In veste, ‘Princeps principum
20 Regumaque rex altissimus’.

Tibi volentes subdimur
Qui jure cunctis imperas;
Haec civium beatitas
Tuis subesse legibus.

Hymn 150

Eternal image of God most high, Yourself
God and light of light, to You, our redeemer,
be glory, honour and kingly power. Before
time began You were its only hope and goal,
and to You the Father entrusted as Your right
absolute dominion over the peoples. You are
the flower that came from the pure virgin,
the head of our race and the stone that fell
from the mountain and filled the earth with its
mighty mass. Through You the condemned
race of men, subject to a cruel tyrant, broke the
chains that bound it and claimed heaven for its
own. You, man’s teacher, priest and lawgiver,
display on Your garment the title written in
blood: ‘Prince of Princes and king of kings,
most high’. To You, Who by right claim rule
over all men, we willingly submit ourselves; to
be subject to Your laws means happiness for a
country and its people.

Vexilla Christus inclita
Late triumphans explicat;
Gentes adeste supplices
Regique regum plaudite.

s Non ille regna cladibus,
Non vi inetuque subdidit;
Alto levatus stipite,
Amore traxit omnia.

Hymn 151

Christ triumphantly unfurls His glorious
banners everywhere; come, nations of the
world, and on bended knee acclaim the King
of kings. Not by bloodshed did He bring the
peoples under His rule, not by force or fear; but
by love, as He hung aloft on the cross, did He
draw all things to Himself. How great is the
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Notes on Hymn 150

Author. Unknown. 10. caput; cf. primogenitus omnis creaturae, Col. 1,
Use. At Matins. 15.
1. imago; cf. 12, 1-4; also imago Dei invisibilis, Col. t1. lapis; cf. Dan. 2, 20-45 and ¢3, 27. The re-
1,15. ference here is to Christ in His Church which is the
5. solus, sc. eras. kingdom that ‘shall consume all these kingdoms and
8. supremum, with sceptrum, the supreme rule. itselfshall stand forever’, Dan. 2, 44.
Were this an old hymn, the MSS would almost cer- 18-20. Cf. Et vestitus erat veste aspersa sanguite . . .
tainly vary between supremum and supremus. Credidit, ~ Et habet in vestimento et in femore suo scriptum: Rex
entrusted; cf. creditas, 144, 11. regum et Dominus dominantium, Apoc. 19, 13 and 16.

9. flos, fromIs. 11, 1; ¢f. 97, 7, note.

Notes on Hymn 151

Author. Unknown. 7-8. levatus . .. traxit. Si exaltatus fuero a terra
Use. At Lauds. omnia traham ad meipsum, John 12, 32.
2. late, widely, everywhere; cf. 104, 1.
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O ter beata civitas

10 Cui rite Christus imperat,
Quae jussa pergit exsequi
Edicta mundo caelitus.

Non arma flagrant impia,

Pax usque firmat foedera,
15 Arridet et concordia,

Tutus stat ordo civicus.

Servat fides connubia,

Juventa pubet integra,

Pudica florent limina
20 Domesticis virtutibus.

Optata nobis splendeat
Lux ista, rex dulcissime;
Te, pace adepta candida,
Adoret orbis subditus.

HYMNS OF THE PROPER OF SAINTS

happiness of a country that rightly owns the
rule of Christ and zealously carries out the
commands God gave to men. No wicked wars
rage in that country, but peace is the strength
of all its treaties, the happiness of concord is
there and its civic life stands secure. The
plighted word keeps marriage unbroken, the
children grow up with virtue intact and homes
where purity is found, abound also in the other
virtues of home life. Beloved King, may the
light from You that we desire, shine on us in all
its glory; may the world receive the gift of
peace, be subject to You and adore You.

Placare Christe servulis
Quibus Patris clementiam
Tuae ad tribunal gratiae
Patrona virgo postulat.

5 Et vos, beata per novem
Distincta gyros agmina,
Antigua cum praesentibus,
Futura damna pellite.

Apostoli cum vatibus
10 Apud severum judicem

Veris reorum fletibus

Exposcite indulgentiam.

Vos purpurati martyres,

Vos candidati praemio
15 Confessionis, exsules

Vocate nos in patriam.

Chorea casta virginum
Et quos eremus incolas

1 November. All Saints
Hymn 152

Be merciful, Christ, to Your servants, for
whom our advocate, the Virgin, asks the
Father’s mercy at the throne of grace. Blessed
hosts of angels, divided into nine choirs, drive
away from us past, present and future evils.
Apostles and prophets, obtain from the just
Judge by your prayers pardon for sinners who
are truly contrite. Red-robed martyrs and
white-robed confessors, call us back from our
exile to our Fathet’s land. Choirs of chaste
virgins and all those who exchanged their
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12. caelitus, from heaven, by God; cf. 63, 6.

14. usque, like usquequague in 93, 50; on all occa-
sions, at all times.

20. domesticis virtutibus; stigmatized by Mgr Knox
as ‘easily the worst line in Latin poetry’. It has some
close rivals in this hymn and in the preceding one.

21. optata with lux, i.e. Christ, the Aurora of

249

Lauds. On this day we hope He will come with the
blessings and graces enumerated in this hymn.

23. adepta, deponent used as passive; cf. 61, 28.
Candida, because white is the traditional colour of
peace. Byrnes suggests it may mean a bloodless

peace, to be obtained by obeying God’s law and not
by the bloodshed of lines 5 and 6.

Notes on Hymn 152

Author. PRabanus Maurus. The ascription of this
and the next hymn to Rabanus is called in question
by some editors.

The sixth verse is an addition to the original hymn.
“When the celebration of All Saints was extended to
the Frankish Empire in 825, after having been ob-
served in Rome for two centurics, this stanza was
added with reference to the Normans and Saracens
who were laying waste the northwest of Gaul and
the south of Italy’ (Baudot: The Roman Breviary,
p. 68).

Use. At Vespers and Matins. See also 152a and b.

1-4. This hymn and the next mention our Lord
and our Lady in the first verse and then recount the

different classes of saints in the other verses. A similar
arrangement is to be found in the Responsories of
Matins.

13. purpurati and candidati. According to Apoc.
7, 9-14, all the saints are amicti stolis albis, and ac-
cording to 9, 9 the martyrs are. Here candidati is used
of the bloodless (cf. candida, 151, 23) triumph of the
confessors as opposed to the martyrs’ shedding of
their blood. Red and white are also used by St Bede
in the sth lesson of the feast to mark the triumph of
martyrs and of virgins: Floribus ejus nec rosae nec lilia
desunt ... coronas vel de virginitate candidas, vel de
passione purpureas. In caelestibus castris pax et acies
habent flores suos, quibus milites Christi coronantur.



250 HYMNS OF THE

Transmisit astris, caelitum
20 Locate nos in sedibus.

Auferte gentem perfidam
Credentium de finibus
Ut unus omnes unicum
Ovile nos pastor regat.

PROPER OF SAINTS

desert home for heaven, find place for us in the
heavenly mansions. Drive the faithless race far
from Christian lands that the one Shepherd may
rule us all as His only fold.

Hymn 1524

Placare Christe servulis
Quibus Patris clementiam
Tuae ad tribunal gratiae
Patrona virgo postulat.

s Nobis adesto Archangele,
Robur Dei qui denotas;
Vires adauge languidis,
Confer levamen tristibus.

Et vos, beata per novem
10 Distincta gyros agmina,

Antigua cum praesentibus,

Futura damna pellite.

Auferte gentem perfidam

Credentium de finibus
15 Ut unus omnes unicum

Ovile nos pastor regat.

Deo Patri sit gloria

Qui, quos redemit Filius

Et sanctus unxit Spiritus,
20 Per angelos custodiat.

Be merciful, Christ, to Your servants for
whom our advocate, the Virgin, asks the
Father's mercy at the throne of grace. Be
present to us, Gabriel; your name means Power
of God. Bring increase of healthy vigour to the
sick and give comfort to the sorrowful.
Blessed hosts of angels, divided into nine
choirs, drive away from us past, present and
future evils. Drive the faithless far from
Christian countries that the one Shepherd may
rule us all as His only fold. Glory be to God the
Father. May He guard through His angels
those whom the Son has redeemed and the
holy Spirit has anointed.

Hymn 1525

s Nobis adesto Archangele,
Dei medelam denotans;
Morbos repelle corporum,
Affer salutem mentibus.

Be present to us, Raphael; your name means
Healing of God. Drive away all bodily sickness
and bring health of grace to our souls.
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17. chorea, choir; cf. go, 6. must also mean monks and then religious in general.
18. And those whom the desert has sent toheaven  The original is: Chori sanctarum virginum/Monacho-
to live there. Eremus points first of all to the hermits  rumgque omnium.
(the anachoritae of the antiphon of the feast), but it

Notes on Hymn 1524

Use. At Lauds of St Gabriel, 24 March. Verses 1,3 is that of 111. The second verse is proper to the feast.
and 4 are verses 1, 2 and 6 of 152, while the doxology 6. robur Dei; cf. 112, 9, note.
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The only congregational hymnal for the Traditional Latin Mass.

Notes on Hymn 15256

Use. This hymn which is the same as 1524, except  October.
for lines 5-8, is used at Lauds of St Raphael, 24 6. Deimedelam: cf. 112, 13, note.
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Salutis aeternae dator,
Jesu, redem_ptis subveni;
Virgo, parens clementiae,
Dona salutem servulis.

s Vos, angelorum millia
Patrumgque coetus, agmina
Canora vatum-—vos, reis
Precamini indulgentiam.

Baptista Christi praevius
10 Summique caeli claviger
Cum ceteris apostolis
Nexus resolvant criminum.

Cohors triumphans martyrum,
Almus sacerdotum chorus

15 Et virginalis castitas

Nostros reatus abluant.

Quicunque in alta siderum
Regnatis aula principes,
Favete votis supplicum

Hymn 153

Jesus, giver of cternal salvation, help Your
redeemed people; Mary, mother of mercy,
obtain the gift of salvation for your servants.
Angels in your thousands, company of patri-
archs and choir of prophets, ask pardon for us
sinners. May the Baptist, Christ’s forerunner,
the heavenly key-bearer and the other Apostles
free us from the chains of our sins. May the
triumphant multitude of martyrs, the choir of
holy priests and the chaste virgins wash away
our guilt. Do all of you, now reigning as
princes in heaven, give favourable ear to your
suppliants’ prayers as they ask most earnestly
for heaven’s graces.

20 Qui dona caeli flagitant.

2 November. All Souls
Hymn 154

Diesirae, dies illa
Solvet saeclum in favilla,
Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futums ,
s Quando judex est venturus
Cuncta stricte discussurus.

Tuba mirum spargens sonum
Per sepulcra regionum
Coget omnes ante thronum.

A day of wrath that day will be. It will dis-
solve the world into glowing ashes, as David
and the Sibyl have testified. How great a dread
there will be when the Judge comes to examine
all things in strict justice. The trumpet’s
wondrous call will sound in tombs the world
over and urge cverybody forward to the
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Notes on Hymn 153

Author. PRabanus Maurus. Like 152 it has been
extensively revised.

Use. At Lauds.

2. Jesu; cf. 152, 1, note.

6. Patrum= patriarcharum of the original.

7. canora, lit. melodious; (cf. 10, 3). Canorus,
canor and canere are, in Christian and classical Latin,
connected with prophets and oracles; cf., about St
John the Baptist, Salvatorem mundi et cecinit adfu-
turum et adesse monstravit, the Secret prayer of 24
June, and Ceteri tantum cecinere vatum, 117, 25.

9. praevius= praecursor; for the word, cf. praeviam,
44, 6 etc.

15. virginalis castitas= virgines castae.

17. The unrevised text of 17-18 is Monachorum
suffragia/ Omnesque cives caelici. The Breviary text only
represents the second of these lines. The Monachi,
who were disguised in 152, 18, have now been re-
moved altogether. But if Rabanus wrote these two
hymns, he would almost certainly have included
monks, and for that matter so would almost any
hymn-writer of the time.

Notes on Hymn 154

Author. Thomas of Celano (1200-55), 2 Franciscan,
friend and biographer of St Francis.

Juxta est dies Domini magnus; juxta est, et velox
nimis; vox diei Domini amara, tribulabitur ibi fortis.
Dies irae dies illa, dies tribulationis et angustiae, dies
calamitatis et miseriae, dies tenebrarum et caliginis, dies
nebulae et turbinis, dies tubae et clangoris super civitates
munitas, et super angulos excelsos, Sophonias 1, 14-16.

From the noble language of this passage of the
Vulgate came the Responsory Libera me Domine de
morte acterna, the alphabetical hymn, of carly date,
Apparebit repentina dies magna Domini, the alpha-
betical Altus prosator of St Columba and many other
hymns of later date and of varying quality. But the

most famous of its offspring is the Dies irae, whose
language, metre and music combine to make it the
most majestic of all the hymns.

Besides using Sophonias, the poets turned to other
parts of the Old Testament, to the second letter of St
Peter and, above all, to the Gospels. Thus the writer
of the Apparebit repentina dies magna Domini uses St
Matthew as much as Sophonias, though the idea of
the suddenness of the last day is also found in the
prophet: consummationem cum  festinatione faciet
cunctis habitantibus terrae, Soph. 1, 18.

The writer of the Dies irae was in the first place
indebted to these passages of the Scriptures, but he
also seems to have called on some poems on the same
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10 Mors stupebit et natura,
Cum resurget creatura
Judicanti responsura.

Liber scriptus proferetur
In quo totum continetur
15 Unde mundus judicetur.

Judex ergo cum sedebit,
Quidquid latet apparebit;
Nil inultum remanebit.

Quid sum miser tunc dicturus?
20 Quem patronum rogaturus?—
Cum vix justus sit securus.

Rex tremendae majestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.

25 Recordare, Jesu pie,
Quod sum causa tuae viae,
Ne me perdas illa die.

Quaerens me sedisti lassus;
Redemisti, crucem passus;
30 Tantus labor non sit cassus.

Juste judex ultionis,
Donum fac remissionis
Ante diem rationis.

Ingemisco tamquam reus,
35 Culpa rubet vultus meus;
Supplicanti parce, Deus.

Qui Mariam absolvisti
Et latronem exaudisti,
Mihi quogue spem dedisti.

40 Preces meae non sunt dignae,
Sed tu bonus fac benigne
Ne perenni cremer igne.

Inter oves locum praesta
Et ab haedis me sequestra,
45 Statuens in parte dextra.

throne. Death and nature will stand amazed
when creation rises again to give answer to its
Judge. Then will be brought out the book in
which is written the complete record that will
decide cach man’s fate. And when the Judge
is seated, all secret sin will be made known, and
no sin will go without its due punishment.

In such a plight what can I then plead? Or
whom can I ask to plead for me, when the just
man will be saved only with difficulty? King of
dread majesty, You give salvation’s grace to all
that will be saved. Save me, fount of pity.

In Your pity, Jesus, call to mind that I am the
reason why You became man. Do not cast me
from You on that day. It was me You were
seeking out when, exhausted, You sat by the
well: me that You redeemed when You
suffered on the cross. Do not allow such toil to
have been in vain. Just and avenging Judge,
grant me the grace of pardon before that day of
reckoning comes.

I groan like one condemned and am red with
shame for my sins; spare Your suppliant ser-
vant. You forgave Mary and granted the
robber’s prayer, and thus gave me hope as well.
Though my prayers do not deserve to be
heard, yet in Your goodness graciously bring
it about that I do not burn in the unquenchable
fire.

Give me a place among Your sheep, separate
me from the goats and set me on Your right
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subject already in existence, for verbal similarities
are sometimes very striking. The unity which the
writer achieves in his poem is due partly to the
simplicity and nobility of its language and partly to
the personal note which is the mark of the Franciscan
tradition (cf. Raby, p. 450, and the introduction to
109). So it would seem that we must look among the
Franciscans or those most in contact with their
tradition for the writer of the Dies irae; and the only
person so far suggested who would fulfil these re-
quirements is Thomas of Celano.

St Gregory the Great may be ruled out at once as
its author. St Bernard’s case might on some grounds
seem plausible (cf. 109); yet it must be admitted that
the poem is too austere for St Bernard—apart from
the fact that it is not known until the thirteenth
century. But it is most unlikely that such a poem, if
really the work of one as well known as St Bernard,
should lie, literally, unsung for a century.

Metre. Trochaic dimeter acatalectic, accentual, in
three-lined verse with two-syllabled rhyme. The
grouping of three eight-syllabled trochaic lines in a
verse is something unique in the hymns, and the
triple rhyme which results has ‘been likened to blow
following blow of the hammer on the anvil’
(Trench). The music of the vowels in lines such as
Tuba mirum spargens sonum is also worthy of note.

In spite of these qualities, the Dies irae did not
please those who were bitten by the bug of classicism.
One such sufferer, appalled at its debased Latin, re-
wrote the first verse in this way:

la dies, extrema dies et sacra furori!

O quam terribili complebit lumine terras
Qua, subito emotis convulsus sedibus orbis
Ibit in ultrices, flamma evertente, favillas.
Credite, divino verax ita carmine vates
Regius et veteres olim cecinere Sibyllae.

(ct. Le Bréviaire Expligué, by C. Villi, C.SS.R., I,
pp- 185-6). Anyone who is depressed by the revised
text of the Breviary hymns may look at this and
find some consolation in the fact that P. du Cerceau
was not one of the revisers.

The last six lines of the Missal text of the Dies irae
are an addition to the original work. Of these the
first four are eight-syllabled, forming one verse in
which each couplet rhymes. It is taken from a
twelfth-century (or carlier) hymn, its fourth line
being changed from Tu peccatis parce Deus to Huic
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ergo parce Deus. The last two lines are seven-syllabled,
without thyme.

Use. Sequence at Requiem Masses, for which
purpose it was adapted by the addition of the last six
lines; (cf. Note on Sequences, p. 96, and 109). Some
have regretted its inclusion in the Requiem since
the keynote of the Mass is peace, joy and light while
the sequence strikes a discordant note of gloom and
fear. Others, however, think it is well placed in the
Requiem.

The last lines apart, the poem is a pia meditatio on
death and judgement. Its first liturgical use, according
to common opinion, was for the first Sunday of
Advent, though it has been suggested that it was a
Trope of the Responsory Libera me Domine. There
is certainly some musical kinship between the two.
It is well suited to Advent when the Church is
thinking also of our Lord’s coming as judge (cf.
34-6), and to the mass of the first Sunday of Advent.
As far as the present gospel readings go, it would suit
the last Sunday after Pentecost as well as, if not better
than, the first Sunday of Advent.

The words of the poem have fascinated and been
the despair of translators (cf. B and Trench), and the
music has found its way into Berlioz’s ‘Fantastic’
Symphony, Saint-Saen’s ‘Danse Macabre’ and Liszt’s
“Totentanz’.

The plan of the Dies irae is very simple. The first
six verses describe the judgement, and the poet intro-
duces himself into the scene of judgment in the
seventh and asks who will be able to help him then.
As no one can, since all are to be judged, now is the
time to prepare for that day. He prays to our Lord
Who will then appear as the Rex tremendae majestatis
but who is now a fons pietatis to mankind. The first
reason for mercy is the Incarnation—guod sum
causa tuae viae—together with His labours and death
—tantus labor non sit cassus. The other reason is the
repentance of the sinner—Ingemisco tamquam reus . . .
mihi guoque spem dedisti. The verses Juste judex and
Preces meae are the prayers which end each of the
sections. As a result of God’s mercy in his regard, he
hopes to be with God when the judgement is over,
lines 43-8, and the last verse is the ery of humble
hope which sums up the whole hymn—Gere curam
miei finis.

1. dies illa. These words are for the prophet, Soph.
1, 15, and for the poet the real subject, dies irae being
in apposition in the poem. The words dies illa or dies

Notes continued on p. 256
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Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis,
Voca me cum benedictis.

Oro supplex et acclinis,
10 Cor contritum quasi cinis;
Gere curam mei finis.

Lacrimosa dies illa
Qua resurget ex favilla
Judicandus homo reus:
1§ Huic ergo parce Deus.

Pie Jesu Domine,
Dona eis requiem.

Notes continued from p. 255

ista are common in the Vulgate for the last day.
Another poet contrasts that day with the day of
eternity. Terret me dies terroris,[Irae dies et furoris,/
Dies luctus et maeroris,|Dies ultrix peccatoris, and: Dies
illa, dies vitae,{Dies lucis inauditae . .. Appropinquat
enim dies,[In qua justis erit quies.

2. solvet. Adveniet autem dies Domini . . . in quo . . .
elementa calore solventur, terra autem et quae in ipsa sunt
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hand. When the accursed have been silenced
and sentenced to the acrid flames, call me along
with the blessed. In humility and abasement I
make this prayer. My sin is burnt to ashes in the
fire of my sorrow. Take care of me when my
end is come.

That day when guilty man rises out of the
ruins of the world for judgement, will be a day

of tears and mourning. Spare him on that day,
Lord God.

Jesus, Lord, of Your mercy grant them rest.

opera, exurentur, 2 Pet. 3, 10; cf. also verse 12.
favilla, -ae, hot cinders, glowing ashes.

3. David, who is taken as representative of revela-
tion in either testament. The primary reference is
probably to Sophonias, but the poet’s solvet in favilla
is so reminiscent of 2 Pet. 3, 10 that some, quite un-
necessarily, suggested Teste Petro for Teste David.

Sibylla, as representative of natural religion, —
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though the Sibylline oracles were once credited with
a more than natural authority. The destruction of the
world by fire is found in the oracle connected with
the name of Hystaspes, while in the later oracles the
destruction of the world by water, fire and such-like
disasters is a common theme. St Justin in his Apology
says that both Sybil and Hystaspes foretold the de-
struction by fire, and St Augustine in the De civitate
Dei quotes the verses of the Erythracan Sybil as fore-
telling the end of the world. The passage in question
begins with these lines, in which also was discovered
the acrostic on the Holy Name:

Judicii signum: tellus sudore madescet,
E caelo rex adveniet per saecla futurus,
Scilicet ut carnem praesens ut judicet orbem.

(Cf. Trench, p. 303; Raby, pp. 443 and 446; Arend-
zen: Men and Manners in the Days of Christ, pp. 136—
188; Schuster, I, p. 360).

A dislike of putting the Sybil alongside David led
to the alternative line: Crucis expandens vexilla,
referring to Et tunc parebit signum Filii hominis in
caelo, Mt. 24, 30. But such a line is clearly out
of keeping with the rest of the poem; cf. Trench,
p- 303 and Arendzen, p. 188.

4. tremor; cf. Luke 21, 25-7.

6. stricte, closely, accurately, minutely; discussurus,
future of purpose.

7. tuba. Dies tubae et clangoris, Soph. 1, 16; cum
tuba et voce magna, Mt. 24, 31. The Apparebit repen-
tina thus pictures the scene: Clangor tubae per quaternas
terrac plagas concinens,[Vivos una mortuosque Christo
ciet obviam.

10. Cf. Et dedit mare mortuos . . .; et mors et infernus
dederunt mortuos . . .; et judicatum est de singulis secun-
dum opera ipsorum, Apoc. 20, 13.

13. liber. Et vidi mortuos, magnos et pusillos, stantes in
conspectu throni, et libri aperti sunt; et alius liber apertus
est, qui est vitae; et judicati sunt mortui ex his quae
seripta erant in libris, Apoc. 20, 12; cf. also Mal. 3,
16-18.

16. sedebit. Probably censehit ought to be read
here; censebit, rate, value, assess (the deeds of men).

17-18. Whatever is hidden will then be brought to
light; nothing (that is sinful) will remain (hidden and
so) unpunished.

This is a commonplace in medieval hymns. Cui
latebit nil occultum,|Et manebit nil inultum, Trench, p-
293; and: Ante Dei potero consistere quomodo vultum, |
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Cum nihil occultum, cum nihil remanebit inultum?,
Radewin, quoted Raby, p. 447.

20. patronum, advocate, counsel. Quem nunc
sanctorum mihi deprecer esse patronum, Raby, p. 447.
The time for gaining merit will have passed, and, as
all are to be judged, no one will be free to be 2 man’s
advocate; and even the just will encounter diffi-
culties,

21. vix. Et si justus vix salvabitur, impius et peccator
ubi parebunt?, 1 Pet. 4, 18.

22. Rex tremendae majestatis looks back to the
first six verses, while fons pietatis looks forward to the
rest of the poem, being immediately taken up by
Jesu pie. Cf. pia Deitas, tremenda majestas in the prayer
ascribed, wrongly, to St Ambrose in the preparatory
prayers of the Missal.

26. viae, i.e. of the incarnation and His life on
carth,

28. sedisti lassus. Fatigatus ex itinere, sedebat sic
supra fontem, John 4, 6. On this St Augustine said:
Tibi fatigatus est ab itinere Jesus, and the poet: Quaerens
me.

30. cassus, fruitless, in vain.

33. rationis, reckoning. Reddent rationem de eo in die
Judicii, Mt. 12, 56; cf. also Rom. 14, 12.

34. reus; in this context, meaning condemned
rather than accused.

42. igne; cf. Mt. 25, 41.

46. confutatis, silenced. No further answer on the
part of the wicked will be possible when they hear
Quamdiu non fecistis . .. nec mihi fecistis. For them
there only remains: Thunt hi in supplicium aeternum,
Mt. 25, 45-6. Maledictis; the maledicti of Mt 25, 41.

49-51. This final prayer looks to our Lord as the
Rex and fons pietatis and to the repentance of the
sinner, lines 34-9.

supplex, kneeling; acclinis, bending low; in com-
plete submission.

cor ... cinis. The idea seems to be that the sinful
desires of the heart are reduced to powder, burnt up
in contrition till nothing but their ashes is left. Cinis
seems to be an echo of favilla in line 2. The line is in
loose apposition with the subject of oro.

gere curam, governing a genitive; cf. gerunt curam/
nascentis Ecclesiae, in Adam of St Victor’s sequence
for St Andrew.

53. favilla, from the ashes, ruins, of the world; cf,
line 2.

4. reus, sinner, guilty; contrast line 34.
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Ascriptions which seem to be mere guess-work, as often happens in relation
to SS Ambrose, Gregory and Bernard, are not mentioned here. Those for which
certainty cannot be claimed are given by the hymn number preceded by a question

mark.

Alcuin, ?1, ?10

Ambrose, St, 11, 12, P19, P20, P21, 85,

5
290
Antoniano, Cardinal Silvio, 92

Bellarmine, St Robert, 125
Elpis, P98
Fortunatus, 52, 53, 61, 295

Genovesi, Vittoria (S.J.), 130, 131, 132
Gregory, St, ?22-27, 749, P50

Hermann the Cripple, ?30, ?33
Innocent VI, 76

Jacopone da Todi, 109
Langton, Cardinal Stephen, ?67

Leo XIII, 46, 47, 48
Lorenzini, Francesco, 116

Nicetas, of Remesiana, 9
Odo of Cluny, St, 127

Palumbella, Callisto, 133, 134, 135
Paul the Deacon, ?117

Paulinus of Aquileia, P99

Poletti, Eugenius M., 104
Prudentius, 13, 14, 15, 39, 40, 45, 128

Rabanus Maurus, ?111, P112, 2152, ?153
Ricchini, Augustine, 138, 139, 140, ?I41

Sedulius, 38, 44
Sirena, Eustace, P141

Tarozzi, Vincent, 105

Theodulf, St, 54

Thomas of Aquino, St, 71, 72, 73, 74, ?75
Thomas of Celano, 154

Urban VIII, 100, 110, 123, 124, 144, 145

Wipo, 60
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Portions of a hymn which serve in the Breviary as separate hymns are indicated
by asterisks.

Adoro te devote latens deitas

Ad regias Agni dapes

Aeterna caeli gloria

Aeterna Christi munera, Apos-
tolorum

Aeterna Christi munera, Et

Aeterna imago Altissimi

Aeterne rector siderum

Aeterne rerum conditor

Aeterne rex altissime

Ales diei nuntius

Alma redemptoris mater, quae
pervia caeli

* Alto ex Olympi vertice
* Antra deserti, teneris sub annis

A solis ortus cardine

Athleta Christi nobilis

Auctor beate saeculi

Audi benigne conditor

Audit tyrannus anxius

Aurora caelum purpurat

Aurora jam spargit polum

Aurora soli praevia

Ave maris stella

Ave regina caelorum

Ave verum corpus, natum de
Maria virgine

Hymn
75

57
16

85a
85
150
137
i1
63
I3

30
93
117
38
114
79
49
39
59
17
102
94
31

76

Page
128
90
26

148
144
246
228

16
102

22

158
202
56
196
134
74

94
26

174
160

130

Beata nobis gaudia
*Beate pastor, Petre, clemens
accipe
Bella dum late furerent, et urbes

Caelestis Agni nuptias

Caelestis aulae nuntius

Caelestis urbs Jerusalem

Caeli Deus sanctissime

Caelitum Joseph decus, atque
nostrae

Caelo redemptor praetulit

Christe, sanctorum decus angel-
orum

Christo profusum sanguinem

Consors paterni luminis

Cor, arca legem continens

Corpus domas jejuniis

Creator alme siderum

Crudelis Herodes, Deum

Custodes  hominum  psallimus
angelos

Decora lux aeternitatis, auream
Deus, tuorum militum
Dies irae, dies illa
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66

08
104

116
138
93
25

107
142

I12
8sb

80
147
34
44

136

08
82

154

Page
110

168
178

198
230
158

184
234

194
148

136
240
50
66

228

168
140
252
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Dotmare cordis impetus Eliza-
beth 123
Dum nocte pulsa lucifer 1383
Ecce jam noctis tenuatur umbra 10
*Egregie doctor, Paule, mores in-
strue 98
En clara vox redarguit 36
En ut superba criminum 78
Ex more docti mystico 50
Excsultet orbis gaudiis 81
Festivis resonent compita voci-
bus 118
Fortem virili pectore 92
Gentis Polonae gloria 146
Gloria, laus et honor tibi sit,
rex Christe, redemptor 54
Haec est dies qua candidae 145
Hominis superne conditor 27
* Hujus oratu, Deus alme, nobis o1
Immense caeli conditor 23
In monte olivis consito 139
Invicte martyr, unicum 83
Ira justa conditoris imbre aqua-
rum vindice 119
Iste confessor Domini, colentes 87
Iste, quem laeti colimus fideles 108
Jam Christus astra ascenderat 65
Jam lucis orto sidere 18
Jam morte victor obruta 140
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Page

212
198

16

168
52
132
76
140

204
156

240

84

238
40
156

36
232
42

206
150
184

108
30
232

Jam sol recedit igneus (Satur-
day, Vespers)

Jam sol recedit igneus (Trinity,
Vespers)

Jam toto subitus vesper eat polo

Jesu corona celsior

Jesu corona virginum

Jesu decus angelicum

Jesu dulcis memotia

Jesu redemptor omnium, Perpes

Jesu redemptor omnium, Quem

Jesu rex admirabilis

Lauda Sion salvatorem
Lucis creator optime
*Lustra sex qui jam peregit,
tempus implens corporis
Lux alma, Jesu, mentium
Lux ecce surgit aurea
Lux o decora patriae

Magnae Deus potentiae

Maria castis osculis

Martinae celebri plaudite no-
mini

Martyr Dei Venantius

Matris sub almae numine

Memento, rerum conditor

Miris modis repente liber, ferrea

Nocte surgentes vigilemus omnes
*Non illam crucians ungula, non
ferae
Nox atra rerum contegit
Nox et tenebrae et nubila

Hymn

28

68
133
89
90
43
41
88
37
42

74
22

53
129
I5
122

26
126

100
113
105
96
99

100

14

201

Page

42

114
224
152
154
04
62
150
54
62

124
34

84
218
24
210

40
214

172
194
180
164
170

172

24



262

* Nullis te genitor blanditiis trahit
Nunc sancte nobis Spiritus

O gente felix hospita
*Q gloriosa femina (virginum)
O lux beata caelitum
Omnis  expertem
Mariam
*O nimis felix meritique celsi

maculae

O prima, Virgo, prodita

Opes decusque regium reliqueras

O quot undis lacrimarum, quo
dolore volvitur

O Redemptor, sume carmen
temet concinentium

O sol salutis, intimis

O sola magnarum urbium

Pange, lingua, gloriosi corporis
mysterium
Pange, lingua, gloriosi lauream
certaminis
*Paschale mundo gaudium
Pater superni luminis
Placare Christe servulis (All
Saints)
Placare Christe servulis (St
Gabriel)
Placare Christe servulis (St
Raphael)
Praeclara custos virginum
Primo die guo Trinitas

Quem terra, pontus, aethera

(sidera)

Hymn

110
19

48
95
46
103
117

130
124

134
55
51
45
71

53

59
12§

152
1524

152b
97

95

Page
190
30

72
164
68

176
202
218
212

226
86
78
66

118
82
96

214

248

250

250

166
4

162
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Quicungue Christum quaeritis
*Quodcungue in orbe nexibus
revinxeris

Rector potens, verax Deus
Regali solio fortis Iberiae
Regina caeli laetare, alleluia
Regis superni nuntia
Rerum creator optime
Rerum Deus tenax vigor
Rex gloriose martyrum
Rex sempiterne caelitum

Sacra jam splendent decorata
lychnis

Sacris  solemniis juncta sint
gaudia

Salutis aeternae dator

Salutis humanae sator

Salve, festa dies, toto venera-
bilis aevo

Salve regina, mater miseri-
cordiae

Salvete Christi vulnera

Salvete, flores martyrum

*Sancta mater, istud agas

Sancti, venite, Christi corpus
sumite

Sanctorum meritis inclita gaudia

Sedibus caeli nitidis receptos

*Sic patres vitam peragunt in

umbra

Solis, o Virgo, radiis amicta

Somno refectis artubus

Splendor paternae gloriae

Hymn
128

99

20
I1I1C
32
144

21
86
58

47

72
153
62

61

33
120
40
109

77
84
I21

104
132
3
12

Page
216

170

32
100

46
238

32
148
92

68

120
252
102

98

46
206
58
188

130
142

208

178
222

20




INDEX OF FIRST LINES

Stabat mater dolorosa
Summae Deus clementiae

Summae  parens  clementiae
(Saturday, Matins)
Summae Parens clementiae

(Trinity, Matins)

Summi parentis unice

Surge! Jam terris fera bruma
cessit

Te deprecante, corporum

Te Deum laudamus

Te dicimus praeconio

Te gestientem gaudiis

Te Joseph celebrent agmina
caelitum

Telluris alme conditor

Te lucis ante terminum

Te mater alma numinis

Te saeculorum principem

Te splendor et virtus Patris

* Tristes erant Apostoli

Hymn
109

135

69
127

131

148

101
141

106
24
29

143

149

111
59

Page
186
226

I2

114
216

220

242

12
174
234

182
36
42

236

244

192
94

*Tu natale solum protege, tu

bonae
Tu, Trinitatis Unitas (Friday,
Matins) |
Tu, Trinitatis Unitas (Trinity,
Lauds)

Ubi caritas et amor, Deus ibi
est
Ut queant laxis resonare fibris

Veni, creator spiritus

Veni, sancte spiritus

Verbum  supernum  prodiens
(Advent)

Verbum  supernum  prodiens
(Corpus Christi)

Vexilla Christus inclita

Vexilla regis prodeunt

Victimae paschali laudes

Virginis proles opifexque Matris

*Virgo virginum praeclara

Hymn

100

70

56
117

64
67

35

73
151
52
60
91
109

263
Page

172

10

116

88
200

106
110

50

122
246
8o
98
154
188



